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Ὅσα μὲν δὴ ἐν τᾐ
ἀναβάσει ἐγένετο μέχρι τῆς μάχης, καὶ ὅσα μετὰ τὴν μάχην ἐν ταῖς
σπονδαῖς ἃς βασιλεὺς καὶ οἱ σὺν Κύρῳ ἀναβάντες Ἕλληνες ἐσπείσαντο,
καὶ ὅσα παραβάντος τὰς σπονδὰς βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους ἐπολεμήϑη
πρὸς τοὺς Ἕλληνας ἐπακολουϑοῦντος τοῦ Περσικοῦ στρατεύματος, ἐν τῷ
πρόσϑεν λόγῳ δεδήλωται. [Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἔνϑα ὁ μὲν Τίγρης ποταμὸς
παντάπασιν ἄπορος ἦν διὰ τὸ βάϑος καὶ μέγεϑος, πάροδος δὲ οὐκ ἦν,
ἀλλὰ τὰ Καρδούχια ὄρη ἀπότομα ὑπὲρ αὐτοῦ τοῦ ποταμοῦ ἐκρέματο,
ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς διὰ τῶν ὀρέων πορευτέον εἶναι. Ἤκουον γὰρ
τῶν ἁλισκομένων ὅτι, εἰ διέλϑοιεν τὰ Καρδούχια ὄρη, ἐν τῇ Ἀρμενίᾳ
τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ, ἢν μὲν βούλωνται, διαβήσονται, ἢν
δὲ μὴ βούλωνται, περιίασι. Καὶ τοῦ Εὐφράτου δὲ τὰς πηγὰς ἐλέγετο οὐ
πρόσω τοῦ Τίγρητος εἶναι. Καὶ ἔστιν οὕτως ἔχον. Τὴν δ' εἰς τοὺς
Καρδούχους ἐμβολὴν ὧδε ποιοῦνται, ἅμα μὲν λαϑεῖν πειρώμενοι, ἅμα δὲ
φϑάσαι, πρὶν τοὺς πολεμίους καταλαβεῖν τὰ ἄκρα.] Ἡνίκα δ' ἦν ἀμφὶ
τὴν τελευταίαν φυλακὴν καὶ ἐλείπετο τῆς νυκτὸς ὅσον σκοταίους
διελϑεῖν τὸ πεδίον, τηνικαύτα ἀναστάντες ἀπὸ παραγγέλσεως
πορευόμενοι ἀφικνούνται ἅμα τῇ ἡμέρᾳ πρὸς τὸ ὄρος. Ἔνϑα δὴ
Χειρίσοφος μὲν ἡγεῖτο τοῦ στρατεύματος λαβὼν τὸ ἀμφ' αὐτὸν καὶ τοὺς
γυμνήτας πάντας, Ξενοφῶν δὲ σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξιν ὁπλίταις εἵπετο
οὐδένα ἔχων γυμνήτην· οὐδεὶς γὰρ ἐδόκει κίνδυνος εἶναι μή τις ἄνω
πορευομένων ἐκ τοῦ ὄπισϑεν ἐπίσποιτο. Καὶ ἐπὶ μὲν τὸ ἄκρον
ἀναβαίνει Χειρίσοφος πρίν τινα αἰσϑέσϑαι τῶν πολεμίων· ἔπειτα δ'
ὑφηγεῖτο· ἐφείπετο δὲ ἀεὶ τὸ ὑπερβάλλον τοῦ στρατεύματος εἰς τὰς
κώμας τὰς ἐν τοῖς ἄγκεσί τε καὶ μυχοῖς τῶν ὀρέων.

Ἔνϑα δὴ οἱ μὲν
Καρδούχοι ἐκλιπόντες τὰς οἰκίας ἔχοντες καὶ γυναῖκας καὶ παῖδας
ἔφευγον ἐπὶ τὰ ὄρη. Τὰ δὲ ἐπιτήδεια πολλὰ ἦν λαμβάνειν, ἦσαν δὲ καὶ
χαλκώμασι παμπόλλοις κατεσκευασμέναι αἱ οἰκίαι, ὧν οὐδὲν ἔφερον οἱ
Ἕλληνες, οὐδὲ τοὺς ἀνϑρώπους ἐδίωκον, ὑποφειδόμενοι εἴ πως
ἐϑελήσειαν οἱ Καρδοῦχοι διιέναι αὐτοὺς ὡς διὰ φιλίας τῆς χώρας,
ἐπείπερ βασιλεῖ πολέμιοι ἦσαν· τὰ μέντοι ἐπιτήδεια ὅτῳ τις
ἐπιτυγχάνοι ἐλάμβανον· ἀνάγκη γὰρ ἦν. Οἱ δὲ Καρδοῦχοι οὔτε
καλούντων ὑπήκουον οὔτε ἂλλο φιλικὸν οὐδὲν ἐποίουν. Ἐπεὶ δὲ οἱ
τελευταῖοι τῶν Ἑλλήνων κατέβαινον εἰς τὰς κώμας ἀπὸ τοῦ ἄκρου ἤδη
σκοταῖοι, διὰ γὰρ τὸ στενὴν εἶναι τὴν ὁδὸν ὅλην τὴν ἡμέραν ἡ
ἀνάβασις αὐτοῖς ἐγένετο καὶ κατάβασις εἰς τὰς κώμας, τότε δὴ
συλλεγέντες τινὲς τῶν Καρδούχων τοῖς τελευταίοις ἐπέϑεντο, καὶ
ἀπέκτεινάν τινας καὶ λίϑοις καὶ τοξεύμασι κατέτρωσαν, ὀλίγοι τινὲς
ὄντες· ἐξ ἀπροσδοκήτου γὰρ αὐτοῖς ἐπέπεσε τὸ Ἑλληνικόν. Εἰ μέντοι
τότε πλείους συνελέγησαν, ἐκινδύνευσεν ἂν διαφϑαρῆναι πολὺ τοῦ
στρατεύματος. Καὶ ταύτην μὲν τὴν νύκτα οὕτως ἐν ταῖς κώμαις
ηὐλίσϑησαν· οἱ δὲ Καρδοῦχοι κύκλῳ πυρὰ πολλὰ ἔκαιον ἐπὶ τῶν ὀρέων
καὶ συνεώρων ἀλλήλους.

Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ
συνελϑοῦσι τοῖς στρατηγοῖς καὶ λοχαγοῖς τῶν Ἑλλήνων ἔδοξε τῶν τε
ὑποζυγίων τὰ ἀναγκαῖα καὶ τὰ δυνατώτατα πορεύεσϑαι ἔχοντας,
καταλιπόντας τὰ ἄλλα, καὶ ὁπόσα ἦν νεωστὶ αἰχμάλωτα ἀνδράποδα ἐν τῇ
στρατιᾷ πάντα ἀφεῖναι. Σχολαίαν γὰρ ἐποίουν τὴν πορείαν πολλὰ ὄντα
τὰ ὑποζύγια καὶ τὰ αἰχμάλωτα, καὶ πολλοὶ δὴ αὐτῶν οἱ ἐπὶ τούτοις
ὄντες ἀπόμαχοι ἦσαν, διπλάσιά τε τὰ ἐπιτήδεια ἔδει πορίζεσϑαι καὶ
φέρεσϑαι πολλῶν τῶν ἀνϑρώπων ὄντων. Δόξαν δὲ ταῦτα ἐκήρυξαν οὕτω
ποιεῖν.

Ἐπειδή δὲ
ἀριστήσαντες ἐπορεύοντο, ὑποστάντες ἐν σιενῷ οἱ στρατηγοὶ εἴ τι
εὑρίσκοιεν τῶν εἰρημένων μὴ ἀφειμένον ἀφῃροῦντο· οἱ δ' ἐπείϑοντο,
πλὴν εἴ τίς τι ἔκλεψεν, οἷον ἢ παιδὸς ἐπιϑυμήσας ἢ γυναικὸς τῶν
εὐπρεπῶν. Καὶ ταύτην μὲν τὴν ἡμέραν οὕτως ἐπορεύϑησαν, τὰ μέν τι
μαχόμενοι, τὰ δὲ καὶ ἀναπαυόμενοι. Εἰς δὲ τὴν ὑστεραίαν γίγνεται
χειμὼν πολύς, ἀναγκαῖον δ' ἦν πορεύεσϑαι· οὐ γὰρ ἦν ἱκανὰ τὰ
ἐπιτήδεια. Καὶ ἡγεῖτο μὲν Χειρίσοφος, ὠπισϑοφυλάκει δε Ξενοφῶν. Καὶ
οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς ἐπετίϑεντο, καὶ στενῶν ὄντων τῶν χωρίων ἐγγὺς
προσιόντες ἐτόξευον καὶ ἐσφενδόνων, ὥστε ἠναγκάζοντο οἱ Ἕλληνες
ἐπιδιώκοντες καὶ πάλιν ἀναχάζοντες σχολῇ πορεύεσϑαι· καὶ ϑαμινὰ
παρήγγειλεν ὁ Ξενοφῶν ὑπομένειν, ὅτε οἱ πολέμιοι ἰσχυρῶς
ἐπικέοιντο. Ἐνταῦϑα ὁ Χειρίσοφος ἄλλοτε μὲν ὅτε παρεγγυῷτο ὑπέμενε,
τότε δὲ οὐχ ὑπέμενεν, ἀλλ' ἦγε ταχέως καὶ παρηγγύα ἕπεσϑαι, ὥστε
δῆλον ἦν ὅτι πρᾶγμά τι εἴη· σχολὴ δ' οὐκ ἦν ἰδεῖν παρελϑόντι τὸ
αἴτιον τῆς σπουδῆς· ὥστε ἡ πορεία ὁμοία φυγῆς ἐγίγνετο τοῖς
ὀπισϑοφύλαξι.

Καὶ ἐνταῦϑα
ἀποϑνήσκει ἀνὴρ ἀγαϑός, Λακωνικός, Κλεώνυμος, τοξευϑεὶς διὰ τῆς
ἀσπίδος καὶ τῆς στολάδος εἰς τὰς πλευράς, καὶ Βασίας Ἀρκὰς
διαμπερὲς [εἰς] τὴν κεφαλήν. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο ἐπὶ σταϑμόν, εὐϑὺς
ὥσπερ εἶχεν ὁ Ξενοφῶν ἐλϑὼν πρὸς τὸν Χειρίσοφον ᾐτιᾶτο αὐτὸν ὅτι
οὐχ ὑπέμεινεν, ἀλλ' ἠναγκάζοντο φεύγοντες ἅμα μάχεσϑαι. Καὶ νῦν δύο
καλώ τε κἀγαϑὼ ἄνδρες τέϑνατον καὶ οὔτε ἀνελέσϑαι οὔτε ϑάψαι αὐτὼ
ἐδυνάμεϑα. Ἀποκρίνεται πρὸς ταῦτα ὁ Χειρίσοφος· Βλέψον, ἔφη, εἰς τὰ
ὄρη καὶ ἰδὲ ὡς ἄβατα πάντα ἐστί· μία δὲ αὕτη ὁδὸς ἣν ὁρᾶς ὀρϑία,
καὶ ἐπὶ ταύτῃ ὁρᾶν ἀνϑρώπων ἔξεστί σοι ὄχλον τοσοῦτον, οἳ
κατειληφότες φυλάττουσι τὴν ἔκβασιν. Ταῦτ' ἐγὼ ἔσπευδον καὶ διὰ
τοῦτό σε οὖχ ὑπέμενον, εἴ πως δυναίμην φϑάσαι πρὶν κατειλῆφϑαι τὴν
ὑπερβολήν· οἱ δ' ἡγεμόνες οὓς ἔχομεν οὔ φασιν εἶναι ἄλλην ὁδόν. Ὁ
δὲ Ξενοφῶν λέγει· Ἀλλ' ἔγω ἔχω δύο ἄνδρας. Ἐπεὶ γὰρ ἡμῖν πράγματα
παρεῖχον, ἐνηδρεύσαμεν, ὅπερ ἡμᾶς καὶ ἀναπνεῦσαι ἐποίησε, καὶ
ἀπεκτείναμέν τινας αὐτῶν, καὶ ζῶντας προὐϑυμήϑημεν λαβεῖν αὐτοῦ
τούτου ἕνεκεν ὅπως ἡγεμόσιν εἰδόσι τὴν χώραν χρησαίμεϑα.

Καὶ εὐϑύς ἀγαγόντες
τοὺς ἀνϑρώπους ἤλεγχον διαλαβόντες εἴ τινα εἰδεῖεν ἄλλην ὁδὸν ἢ τὴν
φανεράν. Ὁ μὲν οὖν ἕτερος οὐκ ἔφη καὶ μάλα πολλῶν φόβων
προσαγομένων· ἐπειδὴ δὲ οὐδὲν ὠφέλιμον ἔλεγεν, ὁρῶντος τοῦ ἑτέρου
κατεσφάγη. Ὅ δὲ λοιπὸς ἔλεξεν ὅτι οὗτος μὲν διὰ ταῦτα οὐ φαίη
εἰδέναι ὅτι αὐτῷ ἐτύγχανε ϑυγάτηρ ἐκεῖ παρ' ἀνδρὶ ἐκδεδομένη· αὐτὸς
δ' ἔφη ἡγήσεσϑαι δυνατὴν καὶ ὑποζυγίοις πορεύεσϑαι ὁδόν. Ἐρωτώμενος
δ' εἴ εἴη τι ἐν αὐτῇ δυσπάριτον χωρίον ἔφη εἶναι ἄκρον, ὃ εἰ μή τις
προκαταλήψοιτο, ἀδύνατον ἔσεσϑαι παρελϑεῖν. Ἐνταῦϑα ἐδόκει
συγκαλέσαντας λοχαγοὺς καὶ πελταστὰς καὶ τῶν ὁπλιτῶν λέγειν τε τὰ
παρόντα καὶ ἐρωτᾶν εἴ τις αὐτῶν ἔστιν ὅστις ἀνὴρ ἀγαϑὸς ἐϑέλει
γενέσϑαι καὶ ὑποστὰς ἐϑελοντὴς πορεύεσϑαι. Ὑφίστανται τῶν μὲν
ὁπλιτῶν Ἀριστώνυμος, Μεϑυδριεὺς Ἀρκάς, καὶ Ἀγασίας, Στυμφάλιος
Ἀρκάς. Ἀντιστασιάζων δὲ αὐτοῖς Καλλίμαχος, Παῤῥάσιος Ἀρκάς, καὶ
οὗτος ἔφη ἐϑέλειν πορεύεσϑαι προσλαβὼν ἐϑελοντὰς ἐκ παντὸς τοῦ
στρατεύματος· ἐγὼ γὰρ, ἔφη, οἶδα ὅτι ἕψονται πολλοὶ τῶν νέων ἐμοῦ
ἡγουμένου. Ἐκ τούτου ἐρωτῶσιν εἴ τις καὶ τῶν γυμνητῶν ταξιάρχων
ἐϑέλοι συμπορεύεσϑαι. Ὑφίσταται Ἀριστέας Χῖος, ὃς πολλαχοῦ πολλοῦ
ἄξιος τῇ στρατιᾷ εἰς τὰ τοιαῦτα ἐγένετο.


	
	
Was sich auf dem Hinmarsche bis zur Schlacht und
nach derselben während des Waffenstillstandes, den der König mit
den griechischen Soldtruppen des Cyrus geschlossen hatte, zutrug,
wie dann der König und Tissaphernes das Bündniß verletzten und mit
der persischen Armee die griechische feindlich verfolgten – das war
der Inhalt der vorigen Bücher. (Als sich nun das Heer, wie wir
zuletzt gesehen haben, in einer Gegend befand, wo der Tigris wegen
seiner Breite und Tiefe durchaus unüberschreitbar war, und wo man
eben so wenig an seinen Ufern hinmarschiren konnte, weil die
schroffen karduchischen Berge selbst über den Fluß herüberragten,
so beschlossen die Heerführer, über das Gebirge zu marschiren. Von
den Gefangenen hatten sie gehört, daß sie nach dem Durchzuge durch
der Karduchen Land in Armenien die Quellen des Tigris finden
würden, wo sie dann nach Willkür entweder über den Fluß setzen oder
die Quellen desselben umgehen könnten. Sie versicherten auch, daß
nicht fern von den letzteren auch der Euphrat entspringe, und ihre
Aussage bestätigte sich. Bei dem Einmarsch ins Karduchische Gebiet
suchten sich die Griechen der Aufmerksamkeit des Feindes zu
entziehen und ihm in Besetzung der Berghöhen zuvorzukommen). Um die
letzte Nachtwache also, als man bis zu Tagesanbruch noch so viel
Zeit hatte, um in der Dunkelheit durch die Ebene zu kommen, traten
die Griechen, dem erhaltenen Befehle gemäß, den Marsch an und
erreichten mit Tagesanbruch das Gebirge. Chirisophus zog nun mit
seinem Corps und allen leichten Truppen voran, Xenophon aber führte
den Nachzug, der aus lauter Hopliten bestand; denn die Gefahr, von
hinten angegriffen zu werden, während man aufwärts marschirte, war
ja nicht zu vermuthen. Chirisophus erreichte den Gipfel, ehe der
Feind das Geringste wahrnahm, dann zog er voraus, und die Armee
folgte ihm nun, so wie sie nach und nach den Gipfel überstieg, in
die Dörfer, die in den Thälern und Krümmungen der Berge lagen. Die
Karduchen verließen ihre Wohnungen, nahmen ihre Weiber und Kinder
mit fort und flüchteten sich auf die Berge. Man fand indessen viele
Lebensmittel, und die Häuser waren mit einer außerordentlichen
Menge von ehernem Geschirr versehen; davon aber nahmen die Griechen
nichts mit, auch ließen sie die Leute ruhig abziehen und schonten
sie, in der Hoffnung, daß die Karduchen, als Feinde des Königs, sie
vielleicht friedlich durch ihr Land würden ziehen lassen;
Lebensmittel dagegen nahmen sie, wo Jeder sie fand; denn dazu zwang
sie die Noth. Man rief die Karduchen, allein sie kamen nicht und
gaben auch sonst kein Zeichen des Wohlwollens. Schon war es dunkel,
als die letzten griechischen Truppen von der Höhe in die Dörfer
hinabzogen – denn wegen der engen Wege hatte man mit dem Auf- und
Niedersteigen bis zu den Dörfern den ganzen Tag zugebracht – da
sammelte sich eine Anzahl Karduchen, griff die äußersten Linien an,
tödtete einige Leute und verwundete andere mit Steinen und Pfeilen;
ihrer waren indeß nur wenige, denn der Einmarsch der Griechen hatte
sie überrascht. Hätten sie sich in größerer Menge zusammengezogen,
so wäre man in Gefahr gewesen, einen großen Theil der Armee zu
verlieren. Die Griechen brachten nun diese Nacht in den Dörfern zu;
die Karduchen aber machten rings auf den Bergen Feuer und gaben
sich Zeichen damit.

Mit Tagesanbruch kamen die Heerführer und
Hauptleute der Griechen zusammen und beschlossen, von dem Zugvieh
nur das nothwendigste und stärkste mitzunehmen, und auch alle die
erst in der letzten Zeit gemachten Kriegsgefangenen zu entlassen,
denn die Menge des Zugviehs und der Gefangenen hielt den Marsch
auf, ihre starke Bedeckung konnte zum Gefecht nicht gebraucht
werden, und bei der großen Menschenzahl mußte man noch einmal so
viel Proviant anschaffen und fortbringen. Dieser Beschluß wurde
daher öffentlich bekannt gemacht. Nach dem Frühstück wurde der
Marsch fortgesetzt, und die Heerführer standen in einem Engwege, wo
sie Alles, was nicht dem Befehle gemäß, zurückgelassen worden war,
wegnahmen. Die Soldaten waren gehorsam gewesen, nur hie und da
hatten Manche einen schönen Knaben oder ein hübsches Weib aus Liebe
zurückbehalten. Auf dem Marsche dieses Tages hatte man bald
Gefecht, bald wieder Ruhe. Am folgenden Tage trat schlimmes Wetter
ein, aber dennoch mußte der Marsch wegen Mangel an Lebensmitteln
fortgesetzt werden. Chirisophus führte den Zug, und Xenophon
commandirte den Nachtrab. Die Feinde setzten den Truppen heftig zu,
und da die Pässe enge war, so warfen und schleuderten sie ganz aus
der Nähe; die Griechen, genöthigt auf sie loszugehen und dann
wieder sich zurückzuziehen, konnten nur langsam vorrücken, ja oft
mußte Xenophon, wenn die Feinde ihn stark drängten, die Armee
halten lassen. Chirisophus, der sonst auf Verlangen immer Halt
machte, that es das eine Mal nicht, sondern rückte schnell weiter
und commandirte, ihm zu folgen, woraus man schließen konnte, daß
ihn irgend ein dringender Umstand dazu nöthigte: man hatte aber
keine Zeit, über die Ursache dieser Eilfertigkeit Nachricht
einzuziehen, und so erhielt der Marsch bei dem Nachzuge das Ansehn
der Flucht. Bei dieser Gelegenheit blieb der brave Kleonymus aus
Lakonien, dem ein Pfeil durch Schild und Lederpanzer in die Rippen
fuhr und der Arkadier Basias, der durch den Kopf geschossen wurde.
Bei der Ankunft im Nachtquartiere ging Xenophon augenblicklich, so
wie er war, zum Chirisophus und beklagte sich über ihn, daß er
durch sein Forteilen sie genöthigt habe, fliehend zu fechten. »So
haben wir, fuhr er fort, zwei brave Männer verloren, die wir weder
mitnehmen noch begraben konnten.« »Sieh dir einmal,« erwiederte
Chirisophus, »die Berge an, wie unersteiglich sie alle sind, der
steile Weg, den du hier siehst, ist der einzige, und diesen hat,
wie du sehen kannst, eine sehr zahlreiche Mannschaft besetzt, die
den Zugang zum Gipfel bewacht. Deshalb wartete ich nicht auf dich,
sondern eilte, um, wo möglich, den Feinden in der Besetzung der
Bergspitze zuvorzukommen, denn die Wegweiser bei uns versichern,
daß es keinen andern Weg gibt.« »Ich habe zwei Männer bei mir,«
sagte Xenophon, »denn da uns die Leute sehr zusetzten, stellten wir
einen Hinterhalt, der uns Luft machte, einige von ihnen erlegten
wir, andere suchten wir eben deswegen, um uns ihrer, da sie mit der
Gegend bekannt sind, als Wegweiser zu bedienen, lebendig zu
fangen.«

Die Männer wurden sogleich herzugebracht und jeder
besonders gefragt, ob er nicht außer dem vor Augen liegenden Wege
noch einen andern wüßte. Der Eine sagte, trotz aller Drohungen, die
man anwendete, nichts, und als er endlich ganz untaugliche Dinge
vorbrachte, so wurde er vor den Augen des Andern niedergemacht. Der
Letztere äußerte nun, sein Gefährte habe sich deswegen so unwissend
gestellt, weil er dort eine verheirathete Tochter habe: er aber
wollte sie einen Weg führen, wo auch das Zugvieh fortkommen würde.
Auf die Frage, ob dieser Weg irgendwo schwer zu passiren sei,
antwortete er: man würde auf eine Anhöhe stoßen, die man
schlechterdings vorher besetzen müsse, um vorbeikommen zu können.
Es wurde hierauf beschlossen, die Hauptleute der Peltasten und
Hopliten zu versammeln, die gegenwärtige Lage zu schildern und
anzufragen, wer von ihnen so muthig sei, an dieser Unternehmung
freiwillig Theil zu nehmen. Es meldeten sich von den Hopliten zwei
Arkadier, Aristonymus aus Methydrion und Agasias aus Stymphalia.
Der Letztere entzweite sich darüber mit einem andern Arkadier, dem
Kallimachus aus Parrhasia. »Ich will,« sagte Agasias, »mit den
Freiwilligen aus der ganzen Armee, die mir folgen wollen,
marschiren. Und ich weiß gewiß, daß viele junge Mannschaft sich
melden wird, wenn ich anführe.« Die Heerführer fragten nun, wer von
den Befehlshabern der Schleudrer und Bogenschützen den Zug
mitzumachen wünschte. Da bot sich Aristeas aus Chios an, ein Mann,
der bei solchen Gelegenheiten der Armee oft sehr nützliche Dienste
leistete.
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Καὶ ἦν μὲν δείλη ἤδη,
οἱ δ' ἐκέλευον αὐτοὺς ἐμφαγόντας πορεύεσϑαι. Καὶ τὸν ἡγεμόνα
δήσαντες παραδιδόασιν αὐτοῖς, καὶ συντίϑενται τὴν μὲν νύκτα, ἢν
λάβωσι τὸ ἄκρον, τὸ χωρίον φυλάττειν, ἄμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ τῇ σάλπιγγι
σημαίνειν· καὶ τοὺς μὲν ἄνω ὄντας ἰέναι ἐπὶ τοὺς κατέχοντας τὴν
φανερὰν ἔκβασιν, αὐτοὶ δὲ συμβοηϑήσειν ἐκβαίνοντες ὡς ἂν δύνωνται
τάχιστα. Ταῦτα συνϑέμενοι οἱ μὲν ἐπορεύοντο, πλῆϑος ὡς δισχίλιοι·
καὶ ὕδωρ πολὺ ἦν ἐξ οὐρανοῦ· Ξενοφῶν δὲ ἔχων τοὺς ὀπισϑοφύλακας
ἡγεῖτο πρὸς τὴν φανερὰν ἔκβασιν, ὅπως ταύτῃ τῇ ὁδῷ οἱ πολέμιοι
προσέχοιεν τὸν νοῦν καὶ ὡς μάλιστα λάϑοιεν οἱ περιιόντες. Ἐπεὶ δὲ
ἦσαν ἐπὶ χαράδρᾳ οἱ ὀπισϑοφύλακες, ἣν ἔδει διαβάντας πρὸς τὸ ὄρϑιον
ἐκβαίνειν, τηνικαῦτα ἐκυλίνδουν οἱ βάρβαροι ὁλοιτρόχους ἁμαξιαίους
καὶ μείζους καὶ ἐλάττους λίϑους, οἳ φερόμενοι πρὸς τὰς πέτρας
πταίοντες διεσφενδονῶντο· καὶ παντάπασιν οὐδὲ πελάσαι οἷόν τ' ἦν τῇ
εἰσόδῳ. Ἔνιοι δὲ τῶν λοχαγῶν, εἰ μὴ ταύτῃ δύναιντο, ἄλλῃ ἐπειρῶντο·
καὶ ταῦτα ἐποίουν μέχρι σκότος ἐγένετο· ἐπεὶ δὲ ᾤοντο ἀφανεῖς εἶναι
ἀπιόντες, τότε ἀπῆλϑον ἐπὶ τὸ δεῖπνον· ἐτύγχανον δὲ καὶ ἀνάριστοι
ὄντες αὐτῶν οἱ ὀπισϑοφυλακήσαντες. Οἱ μέντοι πολέμιοι οὐδ'
ἀνεπαύσαντο, δι' ὅλης τῆς νυκτὸς κυλινδούντες τοὺς λίϑους·
τεκμήρασϑαι δ' ἦν τῷ ψόφῳ.

Οἱ δὲ ἔχοντες τὸν
ἡγεμόνα κύκλῳ περιιόντες καταλαμβάνουσι τοὺς φύλακας ἀμφὶ πῦρ
καϑημένους· καὶ τοὺς μὲν ἀποκτείναντες, τοὺς δὲ καταδιώξαντες αὐτοὶ
ἐνταύϑ' ἔμενον ὡς κατέχοντες τὸ ἄκρον. Οἱ δ' οὐ κατεῖχον, ἀλλὰ
μαστὸς ἦν ὑπὲρ αὐτῶν, παρ' ὃν ἦν ἡ στενὴ αὕτη ὁδὸς ἐφ' ᾖ ἐκάϑηντο
οἱ φύλακες. Ἔφοδος μέντοι αὐτόϑεν ἐπὶ τοὺς πολεμίους ἦν οἳ ἐπὶ τῇ
φανερᾷ ὁδῷ ἐκάϑηντο. Καὶ τὴν μὲν νύκτα ἐνταῦϑα διήγαγον· ἐπεὶ δ'
ἡμέρα ὑπέφαινεν, ἐπορεύοντο σιγῇ συντεταγμένοι ἐπὶ τοὺς πολεμίους·
καὶ γὰρ ὁμίχλη ἐγένετο, ὥστε ἔλαϑον ἐγγὺς προσελϑόντες. Ἐπεὶ δὲ
εἶδον ἀλλήλους, ἥ τε σάλπιγξ ἐπεφϑέγξατο καὶ ἀλαλάξαντες οἱ Ἕλληνες
ἵεντο εἰς τοὺς ἀνϑρώπους· οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ λιπόντες τὴν
ὁδὸν φεύγοντες ὀλίγοι ἀπέϑνησκον· εὔζωνοι γὰρ ἦσαν. Οἱ δὲ ἀμφὶ
Χειρίσοφον ἀκούσαντες τῆς σάλπιγγος εὐϑὺς ἵεντο ἄνω κατὰ τὴν
φανερὰν ὁδόν· ἄλλοι δὲ τῶν στρατηγῶν κατὰ ἀτριβεῖς ὁδοὺς ἐπορεύοντο
ᾗ ἔτυχον ἕκαστοι [ὄντες], καὶ ἀναβάντες, ὡς ἐδύναντο, ἀνίμων
ἀλλήλους τοῖς δόρασι. Καὶ οὗτοι πρῶτοι συνέμιξαν τοῖς
προκαταλαβοῦσι τὸ χωρίον.

Ξενοφῶν δὲ ἔχων τῶν
ὀπισϑοφυλάκων τοὺς ἡμίσεις ἐπορεύετο ᾗπερ οἱ τὸν ἡγεμόνα ἔχοντες·
εὐοδωτάτη γὰρ ἦν τοῖς ὑποζυγίοις· τοὺς δὲ ἡμίσεις ὄπισϑεν τῶν
ὑποζυγίων ἔταξε. Πορευόμενοι δ' ἐντυγχάνουσι λόφῳ ὑπὲρ τῆς ὁδοῦ
κατειλημμένῳ ὑπὸ τῶν πολεμίων, οὓς ἢ ἀποκόψαι ἦν ἀνάγκη ἢ
διεζεύχϑαι ἀπὸ τῶν ἄλλων Ἑλλήνων. Καὶ αὐτοὶ μὲν ἂν ἐπορεύϑησαν ᾗπερ
οἱ ἄλλοι, τὰ δὲ ὑποζύγια οὐκ ἦν ἄλλῃ ἢ ταύτῃ ἐκβῆναι. Ἔνϑα δὴ
καρακελευσάμενοι ἀλλήλοις προσβάλλουσι πρὸς τὸν λόφον ὀρϑίοις τοῖς
λόχοις, οὐ κύκλῳ, ἀλλὰ καταλιπόντες ἄφοδον τοῖς πολεμίοις, εἰ
βούλοιντο φεύγειν. Καὶ τέως μὲν αὐτοὺς ἀναβαίνοντας ὅπῃ ἐδύναντο
ἕκαστος οἱ βάρβαροι ἐτόξευον καὶ ἔβαλλον, ἐγγὺς δ' οὐ προσίεντο,
ἀλλὰ φυγῇ λείπουσι τὸ χωρίον.

Καὶ τοῦτόν τε
παρεληλύϑεσαν οἱ Ἕλληνες καὶ ἕτερον ὁρῶντες ἔμπροσϑεν λόφον
κατεχόμενον ἐπὶ τοῦτον αὖϑις ἐδόκει πορεύεσϑαι. Ἐννοήσας δ' ὁ
Ξενοφών μή, εἰ ἔρημον καταλίποι τὸν ἡλωκότα λόφον, καὶ πάλιν
λαβόντες οἱ πολέμιοι ἐπίϑοιντο τοῖς ὑποζυγίοις παριοῦσιν, ἐπὶ πολὺ
δ' ἦν τὰ ὑποζύγια, ἅτε διὰ στενῆς τῆς ὁδοῦ πορευόμενα, καταλείπει
ἐπὶ τοῦ λόφου λοχαγοὺς Κηφισόδωρον Κηφισοφῶντος, Ἀϑηναῖον, καὶ
Αμφικράτην Ἀμφιδήμου, Ἀϑηναῖον, καὶ Ἀρχαγόραν Ἀργεῖον, φυγάδα,
αὐτὸς δὲ σὺν τοῖς λοιποῖς ἐπορεύετο ἐπὶ τὸν δεύτερον λόφον, καὶ τῷ
αὐτῷ τρόπῳ καὶ τοῦτον αἱροῦσιν.

Ἔτι δ' αὐτοῖς τρίτος
μαστὸς λοιπὸς ἦν πολὺ ὀρϑιώτατος ὁ ὑπὲρ τῆς ἐπὶ τῷ πυρὶ
καταληφϑείσης φυλακῆς τῆς νυκτὸς ὑπὸ τῶν ἐϑελοντῶν. Ἐπεὶ δ' ἐγγὺς
ἐγένοντο οἱ Ἕλληνες, λείπουσιν οἱ βάρβαροι ἀμαχητὶ τὸν μαστόν, ὥστε
ϑαυμαστὸν γενέσϑαι πᾶσι, καὶ ὑπώπτευον δείσαντας αὐτοὺς μὴ
κυκλωϑέντες πολιορκοῖντο ἀπολιπεῖν. Οἱ δ' ἄρα, ἀπὸ τοῦ ἄκρου
καϑορῶντες τὰ ὄπισϑεν γιγνόμενα, πάντες ἐπὶ τοὺς ὀπισϑοφύλακας
ἐχώρουν. Καὶ Ξενοφῶν μὲν σὺν τοῖς νεωτάτοις ἀνέβαινεν ἐπὶ τὸ ἄκρον,
τοὺς δὲ ἄλλους ἐκέλευσεν ὑπάγειν, ὅπως οἱ τελευταῖοι λόχοι
προσμίξειαν, καὶ προελϑόντας κατὰ τὴν ὁδὸν ἐν τῷ ὀμαλῷ ϑέσϑαι τὰ
ὅπλα εἶπε.

Καὶ ἐν τούτῳ τῷ χρόνῳ
ἦλϑεν Ἀρχαγόρας ὁ Ἀργεῖος πεφευγὼς καὶ λέγει ὡς ἀπεκόπησαν ἀπὸ τοῦ
πρώτου λόφου καὶ ὅτι τεϑνᾶσι Κηφισόδωρος καὶ Ἀμφικράτης καὶ ἄλλοι
ὅσοι μὴ ἁλόμενοι κατὰ τῆς πέτρας πρὸς τοὺς ὀπισϑοφύλακας ἀφίκοντο.
Ταῦτα δὲ διαπραξάμενοι οἱ βάρβαροι ἧκον ἐπ' ἀντίπορον λόφον τῷ
μαστῷ· καὶ Ξενοφών διελέγετο αὐτοῖς δι' ἑρμηνέως περὶ σπονδῶν καὶ
τοὺς νεκροὺς ἀπῄτει. Οἱ δὲ ἔφασαν ἀποδώσειν ἐφ' ᾧ μὴ καίειν τὰς
κώμας. Συνωμολόγει ταῦτα ὁ Ξενοφῶν. Ἐν ᾧ δὲ τὸ μὲν ἄλλο στράτευμα
παρῄει, οἱ δὲ ταῦτα διελέγοντο, πάντες οἱ ἐκ τούτου τοῦ τόπου
συνεῤῥύησαν. Ἐνταῦϑα ἵσταντο οἱ πολέμιοι· καὶ ἐπεὶ ἤρξαντο
καταβαίνειν ἀπὸ τοῦ μαστοῦ πρὸς τοὺς ἄλλους, ἔνϑα τὰ ὅπλα ἔκειντο,
ἵεντο δὴ οἱ πολέμιοι πολλῷ πλήϑει καὶ ϑορύβῳ· καὶ ἐπεὶ ἐγένοντο ἐπὶ
τῆς κορυφῆς τοῦ μαστού ἀφ' οὗ Ξενοφῶν κατέβαινεν, ἐκυλίνδουν
πέτρας· καὶ ἑνὸς μὲν κατέαξαν τὸ σκέλος, Ξενοφῶντα δὲ ὁ ὑπασπιστὴς
ἔχων τὴν ἀσπίδα ἀπέλιπεν· Εὐρύλοχος δὲ Λουσιεὺς Ἀρκὰς προσέδραμεν
αὐτῷ ὁπλίτης, καὶ πρὸ ἀμφοῖν προβεβλημένος ἀπεχώρει, καὶ οἱ ἄλλοι
πρὸς τοὺς συντεταγμένους ἀπῆλϑον.

Ἐκ δὲ τούτου πᾶν ὁμοῦ
ἐγένετο τὸ Ἑλληνικόν, καὶ ἐσκήνησαν αὐτοῦ ἐκ πολλαῖς καὶ καλαῖς
οἰκίαις καὶ ἐπιτηδείοις δαψιλέσι· καὶ γὰρ οἶνος πολὺς ἦν, ὃν ἐν
λάκκοις κονιατοῖς εἶχον. Ξενοφῶν δὲ καὶ Χειρίσοφος διεπράξαντο ὥστε
λαβόντες τοὺς νεκροὺς ἀποδοῦναι τὸν ἡγεμόνα· καὶ πάντα ἐποίησαν
τοῖς ἀποϑανοῦσιν ἐκ τῶν δυνατῶν, ὥσπερ νομίζεται ἀνδράσιν ἀγαϑοῖς.
Τῇ δὲ ὑστεραίᾳ ἄνευ ἡγεμόνος ἐπορεύοντο· μαχόμενοι δ' οἱ πολέμιοι
καὶ ὅπῃ εἴη στενὸν χωρίον προκαταλαμβάνοντες ἐκώλυον τὰς παρόδους.
Ὁπότε μὲν οὖν τοὺς πρώτους κωλύοιεν, Ξενοφῶν ὄπισϑεν ἐκβαίνων πρὸς
τὰ ὄρη ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς πρώτοις, ἀνωτέρω
πειρώμενος γίγνεσϑαι τῶν κωλυόντων· ὁπότε δὲ τοῖς ὄπισϑεν
ἐπίϑοιντο, Χειρίσοφος, ἐκβαίνων καὶ πειρώμενος ἀνωτέρω γίγνεσϑαι
τῶν κωλυόντων, ἔλυε τὴν ἀπόφραξιν τῆς παρόδου τοῖς ὄπισϑεν· καὶ ἀεὶ
οὕτως ἐβοήϑουν ἀλλήλοις καὶ ἰσχυρῶς ἀλλήλων ἐπεμελοῦντο. Ἦν δὲ
ὁπότε καὶ αυτοῖς τοῖς ἀναβᾶσι πολλὰ πράγματα παρεῖχον οἱ βάρβαροι
πάλιν καταβαίνουσιν· ἐλαφροὶ γὰρ ἦσαν, ὥστε καὶ ἐγγύϑεν φεύγοντες
ἀποφεύγειν· οὐδὲν γὰρ εἶχον ἄλλο ἢ τόξα καὶ σφενδόνας. Ἄριστοι δὲ
τοξόται ἦσαν· εἶχον δὲ τόξα ἐγγὺς τριπήχη, τὰ δὲ τοξεύματα πλέον ἢ
διπήχη· εἷλκον δὲ τὰς νευρὰς ὁπότε τοξεύοιεν πρὸς τὸ κάτω τοῦ τόξου
τῷ ἀριστερῷ ποδὶ προσβαίνοντες. Τὰ δὲ τοξεύματα ἐχώρει διὰ τῶν
ἀσπίδων καὶ διὰ τῶν ϑωράκων. Ἐχρῶντο δὲ αὐτοῖς οἱ Ἕλληνες, ἐπεὶ
λάβοιεν, ἀκοντίοις, ἐναγκυλῶντες. Ἐν τούτοις τοῖς χωρίοις οἱ Κρῆτες
χρησιμώτατοι ἐγένοντο. Ἦρχε δὲ αυτῶν Στρατοκλῆς Κρής.


	
	
Schon war es Abend geworden, und die Truppen
erhielten Befehl, mit dem Essen zu eilen und dann sogleich
aufzubrechen. Zugleich überlieferte man ihnen den Wegweiser
gebunden und verabredete mit ihnen: sie sollten den Gipfel nach
seiner Einnahme die Nacht hindurch besetzt halten, gleich bei
Tagesanbruch aber mit der Trompete ein Zeichen geben und die
feindliche Mannschaft, die den diesseitigen Zugang bewachte,
angreifen. Die übrigen Truppen würden dann mit der möglichsten
Geschwindigkeit gegen die Höhe anrücken und ihnen zu Hilfe kommen.
Nach dieser Verabredung marschirte das Corps, zweitausend Mann
stark, unter heftigem Regen ab. Xenophon aber führte den Nachtrab
gegen den diesseitigen Gebirgsweg an, um die Aufmerksamkeit des
Feindes, die er auf sich lenkte, von dem Marsche jener Truppen
gänzlich abzuziehen. Als der Nachtrab bei dem Hohlwege, den man
erst passiren mußte, um den Weg selbst besteigen zu können,
anlangte, da wälzten die Feinde Felsenstücke, groß genug, um einen
Lastwagen zu füllen und große und kleine Steine herunter, die, wenn
sie im Sturze an die Felsen schlugen, mit einer Heftigkeit
abprallten, als wenn sie geschleudert würden. Man konnte sich daher
dem Gebirgswege durchaus nicht nähern. Als es auf diesem Wege nicht
möglich war, da versuchten einige Hauptleute an andern Stellen
vorzudringen, und diese Versuche setzten sie fort, bis die
Finsterniß anbrach. Als sie nun glaubten, bei dem Abmarsch vom
Feinde nicht mehr bemerkt werden zu können, zogen sie sich zurück,
um ihre Abendmahlzeit zu halten, denn manche Soldaten vom Nachzuge
hatten den Tag über noch gar nichts gegessen. Die Feinde wälzten,
wie man aus dem Getöse schließen konnte, die ganze Nacht hindurch
unaufhörlich Steine herunter. Jene Truppen, die unter der Leitung
des Wegweisers den Berg umgingen, stießen auf einen feindlichen
Posten, der am Feuer saß, sie machten einige davon nieder, den Rest
schlugen sie in die Flucht und postirten sich dann selbst an dem
Orte, in der Meinung, den Gipfel inne zu haben. Sie irrten sich
aber, die Bergspitze war noch über ihnen, und an ihr zog sich der
enge Weg hin, den der feindliche Posten besetzt hatte, doch fand
man von hier aus freie Bahn gegen die Feinde, die jenen offenen
Gebirgsweg bewachten. Die Nacht über hielten sie sich daselbst
ruhig. Mit Anbruch des Tages aber rückten sie stillschweigend in
Schlachtordnung gegen den Feind und näherten sich ihm, da eben ein
Nebel fiel, ohne bemerkt zu werden. Nun wurden sie einander
ansichtig, die Trompete erklang, und mit Geschrei drangen die
Griechen auf die Feinde los. Diese aber warteten ihren Angriff
nicht ab, sondern verließen den Weg und flohen, doch, weil sie
leicht zu Fuße waren, nur mit geringem Verluste. Als die Truppen
des Chirisophus den Trompetenschall hörten, rückten sie sogleich
gegen den vorderen Gebirgsweg an, andere Heerführer drangen mit den
Ihrigen, wo jeder gerade stand, auf ungebahnten Wegen vorwärts, man
stieg, so gut es anging, den Berg hinan und half einander mit den
Lanzen in die Höhe. Diese vereinigten sich zuerst mit dem Corps,
das schon oben stand. Xenophon aber schlug mit der Hälfte des
Nachzugs den Weg ein, auf dem das letztere marschirt war, – denn
dieser war für die Lastthiere der gangbarste, – die andere Hälfte
seiner Mannschaft postirte er hinter das Zugvieh. Im Fortrücken
stießen sie auf eine Anhöhe, die den Weg beherrschte und mit
Feinden besetzt war, die sie, um nicht von dem übrigen Theile des
Heeres abgeschnitten zu werden, heruntertreiben mußten. Sie hätten
zwar den Marsch der anderen Griechen einschlagen können, aber nur
auf diesem einzigen Wege, der vor ihnen lag, konnte das Vieh
fortkommen. Sie sprachen also einander Muth ein und griffen den
Hügel in Colonnen an, doch nicht auf allen Seiten, um dem Feinde,
falls er fliehen wollte, einen Ausweg zu lassen. Anfänglich schoß
und warf der Feind auf die Griechen, die nach bestem Vermögen
hinanklimmten; bei ihrer Annäherung aber verließ er den Platz und
floh. Nach dieser besiegten Schwierigkeit erblickten die Griechen
eine neue Anhöhe vor sich, die der Feind besetzt hatte, und sie
beschlossen, auch diese einzunehmen. Die Besorgniß, der Feind
möchte den verlassenen Hügel, wenn man ihn gänzlich entblößte,
wieder einnehmen, und dann über den vorüberziehenden Troß, der
wegen der Enge des Weges einen langen Zug bildete, herfallen, bewog
den Xenophon, die Hauptleute Cephisodorus, des Cephisiphon, und
Amphikrates, des Amphidemus Sohn, beide aus Athen, nebst dem
Archagoras, einem vertriebenen Argiver, mit ihrer Mannschaft auf
dem Hügel zurückzulassen. Er selbst ging mit den übrigen Truppen
auf die zweite Anhöhe los und nahm sie auf dieselbe Art ein. Noch
hatten sie aber eine dritte Bergspitze, und zwar bei weitem die
steilste vor sich, eben die, unter welcher jenes griechische Corps
in der Nacht den feindlichen Posten überrascht hatte. Bei der
Annäherung der Griechen aber verließen die Feinde, zur allgemeinen
Verwunderung, den Hügel ohne Kampf. Man vermuthete, die Furcht,
eingeschlossen zu werden, habe sie dazu bewogen, allein sie zogen
Alle auf den griechischen Nachtrab los, weil sie von der Höhe herab
gesehen hatten, was bei demselben vorging.

Xenophon zog sich nun mit der jüngsten Mannschaft
auf die Höhe und gab den Uebrigen Befehl, langsam zu marschiren,
damit jenes im Rücken postirte Corps sich mit ihnen vereinigen
könnte und dann in die Straße herab vorzurücken und auf der Ebene
Halt zu machen. Während dem kam der Argiver Archagoras geflohen und
brachte die Nachricht, daß sie der Feind vom Hügel vertrieben habe,
und daß Cephisodorus, Amphikrates und Andere, die sich nicht durch
einen Sprung von dem Felsen gerettet und mit dem Nachzuge vereinigt
hätten, geblieben wären. Nach diesem Erfolg besetzten die Feinde
die der Bergspitze gegenüber liegende Anhöhe, und Xenophon ließ
ihnen durch den Dolmetscher einen Vertrag anbieten und die Todten
abfordern. Sie versprachen, sie auszuliefern unter der Bedingung,
daß die Dörfer nicht in Brand gesteckt würden, womit Xenophon
zufrieden war. Unterdessen, da während dieser Unterredung die
übrigen Truppen vorbeimarschirt waren, zogen sich alle Feinde aus
dieser Gegend auf jene Anhöhe zusammen. Als nun Xenophon die
Bergspitze verließ, um sich mit den andern Truppen, die Halt
gemacht hatten, zu vereinigen, eilten die Feinde zahlreich und mit
großem Getümmel herbei, besetzten den Gipfel, den Xenophon
verlassen hatte, und rollten Felsenstücke herab, die einem Griechen
ein Bein zerschmetterten. Xenophon hatte seinen Waffenträger mit
dem Schilde nicht bei der Hand, aber Eurylochus, aus Lusi in
Arkadien, ein Hoplite, lief herzu und deckte ihn und sich mit dem
Schilde, und so kamen sie mit den Andern bei den unter den Waffen
stehenden Truppen an. Das griechische Heer war nun völlig vereinigt
und kantonirte in vielen sehr schönen Häusern, wo es Lebensmittel
im Ueberflusse fand; der Wein z. B. war in solcher Menge
vorhanden, daß ihn die Einwohner in ausgetünchten Cisternen
aufbewahrten. Xenophon und Chirisophus brachten es dahin, daß ihnen
der Feind für die Auslieferung des Wegweisers die Todten
verabfolgen ließ. Diese wurden dann, wie es braven Soldaten zukam,
mit allen Ehrenbezeugungen, die die Umstände erlaubten, bestattet.
Am folgenden Tage marschirten die Griechen ohne Wegweiser. Der
Feind aber suchte ihnen bald durch Angriffe, bald durch Besetzung
der vorliegenden Pässe den Durchmarsch zu verwehren. So oft er nun
das Vordertreffen aufhielt, stieg Xenophon mit dem Nachzuge auf die
Berge und eröffnete dadurch, daß er die Höhe über den feindlichen
Truppen, die den Marsch hinderten, zu gewinnen suchte, dem Vortrabe
den Durchgang. Wurde aber das Hintertreffen angegriffen, so stieg
Chirisophus aufwärts, um dem Feinde die Höhe abzugewinnen und
machte auf diese Art dem Nachzuge freie Bahn. So standen sie
einander gegenseitig und mit der thätigsten Sorgfalt bei. Aber auch
den Truppen, welche die Höhe erstiegen hatten, machten die Feinde
bei dem Heruntermarschiren bisweilen viel zu schaffen, denn nur mit
Bogen und Schleudern bewaffnet waren sie so schnell, daß sie den
Griechen ganz nahe kamen und ihnen dennoch wieder entrannen. Dabei
waren sie treffliche Bogenschützen, und ihre Bogen waren beinahe
drei, sowie ihre Pfeile über zwei Ellen lang. Bei dem Abschießen
zogen sie die Sehne, die sie mit dem linken Fuße spannten, bis an
den untersten Theil des Bogens. Die Pfeile drangen durch Schild und
Harnisch. Diejenigen, die den Griechen in die Hände fielen, wurden
von ihnen mit Riemen versehen und als Wurfspieße gebraucht. In
diesen Gegenden thaten die Kreter sehr gute Dienste. Ihr Anführer
war Stratokles aus Kreta.






		

	γ'
	 
	3.



	
Ταύτην δ' αὖ τὴν
ἡμέραν ηὐλίσϑησαν ἐν ταῖς κώμαις ταῖς ὑπὲρ τοῦ πεδίου τοῦ παρὰ τὸν
Κεντρίτην ποταμόν, εὖρος ὡς δίπλεϑρον, ὃς ὁρίζει τὴν Ἀρμενίαν καὶ
τὴν τῶν Καρδούχων χώραν. Καὶ οἱ Ἕλληνες ἐνταῦϑα ἀνεπαύσαντο,
ἄσμενοι ἰδόντες πεδίον· ἀπεῖχε δὲ τῶν ὀρέων ὁ ποταμὸς ὡς ἓξ ἢ ἑπτὰ
στάδια τῶν Καρδούχων. Τότε μὲν οὖν ηὐλίσϑησαν μάλα ἡδέως καὶ τὰ
ἐπιτήδεια ἔχοντες καὶ πολλὰ τῶν παρεληλυϑότων πόνων μνημονεύοντες.
Ἑπτὰ γὰρ ἡμέρας, ὅσασπερ ἐπορεύϑησαν διὰ τῶν Καρδούχων, πάσας
μαχόμενοι διετέλεσαν, καὶ ἔπαϑον κακὰ ὅσα οὐδὲ τὰ σύμπαντα ὑπὸ
βασιλέως καὶ Τισσαφέρνους. Ὡς οὐν ἀπηλλαγμένοι τούτων ἡδέως
ἐκοιμήϑησαν.

Ἅμα δὲ τῇ ἡμέρᾳ
ὁρῶσιν ἱππέας πέραν τοῦ ποταμοῦ ἐξωπλισμένους ὡς κωλύσοντας
διαβαίνειν, πεζοὺς δ' ἐπὶ ταῖς ὄχϑαις παρατεταγμένους ἄνω τῶν
ἱππέων ὡς κωλύσοντας εἰς τὴν Ἀρμενίαν ἐκβαίνειν. Ἦσαν δ' οὗτοι
Ὀρόντου καὶ Ἀρτούχου, Ἀρμένιοι καὶ Μαρδόνιοι καὶ Χαλδαῖοι
μισϑοφόροι. Ἐλέγοντο δὲ οἱ Χαλδαῖοι ἐλεύϑεροί τε καὶ ἄλκιμοι εἶναι·
ὅπλα δ' εἶχον γέῤῥα μακρὰ καὶ λόγχας. Αἱ δὲ ὄχϑαι αὗται ἐφ' ὧν
παρατεταγμένοι οὗτοι ἦσαν τρία ἢ τέτταρα πλέϑρα ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ
ἀπεῖχον· ὁδὸς δὲ μία ἡ ὁρωμένη ἦν ἄγουσα ἄνω ὥσπερ χειροποίητος·
ταύτῃ ἐπειρῶντο διαβαίνειν οἱ Ἕλληνες. Ἐπεὶ δὲ πειρωμένοις τό, τε
ὕδωρ ὑπὲρ τῶν μαστῶν ἐφαίνετο καὶ τραχὺς ἦν ὁ ποταμὸς μεγάλοις
λίϑοις καὶ ὀλισϑηροῖς, καὶ οὔτ' ἐν τῷ ὕδατι τὰ ὅπλα ἦν ἔχειν, εἰ δὲ
μή, ἥρπαζεν ὁ ποταμός, ἐπί τε τῆς κεφαλῆς τὰ ὅπλα εἴ τις φέροι,
γυμνοὶ ἐγίγνοντο πρὸς τὰ τοξεύματα καὶ τὰ ἄλλα βέλη, ἀνεχώρησαν οὖν
καὶ αὐτοῦ ἐστρατοπεδεύσαντο παρὰ τὸν ποταμόν.

Ἔνϑα δὲ αὐτοὶ τὴν
πρόσϑεν νύκτα ἦσαν, ἐπὶ τοῦ ὄρους ἑώρων τοὺς Καρδούχους πολλοὺς
συνειλεγμένους ἐν τοῖς ὅπλοις. Ἐνταῦϑα δὴ πολλὴ ἀϑυμία ἦν τοῖς
Ἕλλησιν, ὁρῶσι μὲν τοῦ ποταμοῦ τὴν δυσπορίαν, ὁρῶσι δὲ τοὺς
διαβαίνειν κωλύσοντας, ὁρῶσι δὲ τοῖς διαβαίνουσιν ἐπικεισομένους
τοὺς Καρδούχους ὄπισϑεν. Ταύτην μὲν οὖν τὴν ἡμέραν καὶ τὴν νύκτα
ἔμειναν ἐν πολλῇ ἀπορίᾳ ὄντες. Ξενοφῶν δὲ ὄναρ εἶδεν· ἔδοξεν ἐν
πέδαις δεδέσϑαι, αὗται δὲ αὐτῷ αὐτόμαται περιῤῥυῆναι, ὥστε λυϑῆναι
καὶ διαβαίνειν ὁπόσον ἐβούλετο. Ἐπεὶ δὲ ὄρϑρος ἦν, ἔρχεται πρὸς τὸν
Χειρίσοφον καὶ λέγει ὅτι ἐλπίδας ἔχει καλῶς ἔσεσϑαι καὶ διηγεῖται
αὐτῷ τὸ ὄναρ. Ὁ δὲ ἥδετό τε καὶ ὡς τάχιστα ἕως ὑπέφαινεν, ἐϑύοντο
πάντες παρόντες οἱ στρατηγοί· καὶ τὰ ἱερὰ καλὰ ἦν εὐϑὺς ἐπὶ τοῦ
πρώτου. Καὶ ἀπιόντες ἀπὸ τῶν ἱερῶν οἱ στρατηγοὶ καὶ λοχαγοὶ
παρήγγελλον τῇ στρατιᾷ ἀριστοποιεῖσϑαι.

Καὶ ἀριστῶντι τῷ
Ξενοφῶντι προστρέχετον δύο νεανίσκω· ᾔδεσαν γὰρ πάντες ὅτι ἐξείη
αὐτῷ καὶ ἀριστῶντι καὶ δειπνοῦντι προσελϑεῖν καὶ εἰ καϑεύδοι,
ἐπεγείραντα εἰπεῖν, εἴ τίς τι ἔχοι τῶν πρὸς τὸν πόλεμον. Καὶ τότε
ἔλεγον ὅτι τυγχάνοιεν φρύγανα συλλέγοντες ὡς ἐπὶ πῦρ κἄπειτα
κατίδοιεν ἐν τῷ πέραν ἐν ταῖς πέτραις ταῖς καϑηκούσαις ἐπ' αὐτὸν
τὸν ποταμὸν γέροντά τε καὶ γυναῖκα καὶ παιδίσκας ὥσπερ μαρσίπους
ἱματίων κατατιϑεμένους ἐν πέτρᾳ ἀντρώδει. Ἰδοῦσι δέ σφισι δόξαι
ἀσφαλὲς εἶναι διαβῆναι· οὐδὲ γὰρ τοῖς πολεμίοις ἱππεῦσι προσβατὸν
εἶναι κατὰ τοῦτο. Ἐκδύντες δ' ἔφασαν ἔχοντες τὰ ἐγχειρίδια γυμνοί,
ὡς νευσούμενοι, διαβαίνειν, πορευόμενοι δὲ πρόσϑεν διαβαίνειν πρὶν
βρέξαι τὰ αἰδοῖα· καὶ διαβάντες καὶ λαβόντες τὰ ἱμάτια πάλιν ἥκειν.
Εὐϑὺς οὖν ὁ Ξενοφῶν αὐτός τε ἔσπενδε καὶ τοῖς νεανίσκοις ἐγχεῖν
ἐκέλευσε καὶ εὖχεσϑαι τοῖς φήνασι ϑεοῖς τά τε ὀνείρατα καὶ τὸν
πόρον καὶ τὰ λοιπὰ ἀγαϑὰ ἐπιτελέσαι. Σπείσας δ' εὐϑὺς ἦγε τοὺς
νεανίσκους παρὰ τὸν Χειρίσοφον· καὶ διηγοῦνται ταὐτά. Ἀκούσας δὲ
καὶ ὁ Χειρίσοφος σπονδὰς ἐποίει. Σπείσαντες δὲ τοῖς μὲν ἄλλοις
παρήγγελλον συσκευάζεσϑαι, αὐτοὶ δὲ συγκαλέσαντες τοὺς στρατηγοὺς
ἐβουλεύοντο ὅπως ἂν κάλλιστα διαβαῖεν καὶ τοὺς τε ἔμπροσϑεν νικῷεν
καὶ ὑπὸ τῶν ὄπισϑεν μηδὲν πάσχοιεν κακόν. Καὶ ἔδοξεν αὐτοῖς
Χειρίσοφον μὲν ἡγεῖσϑαι καὶ διαβαίνειν ἔχοντα τὸ ἥμισυ τοῦ
στρατεύματος, τὸ δ' ἥμισυ ἔτι ὑπομένειν σὺν Ξενοφώντι, τὰ δὲ
ὑποζύγια καὶ τὸν ὄχλον ἐν μέσῳ τούτων διαβαίνειν.

Ἐπεὶ δὲ καλῶς ταῦτα
εἶχεν ἐπορεύοντο, ἡγοῦντο δ' οἱ νεανίσκοι, ἐν ἀριστερᾷ ἔχοντες τὸν
ποταμόν· ὁδὸς δὲ ἦν ἐπὶ τὴν διάβασιν ὡς τέτταρες στάδιοι.
Πορευομένων δ' αὐτῶν ἀντιπαρῄεσαν αἱ τάξεις τῶν ἱππέων. Ἐπειδὴ δὲ
ἦσαν κατὰ τὴν διάβασιν καὶ τὰς ὄχϑας τοῦ ποταμοῦ, ἔϑεντο τὰ ὅπλα·
καὶ αὐτὸς πρῶτος Χειρίσοφος στεφανωσάμενος καὶ ἀποδὺς ἐλάμβανε τὰ
ὅπλα καὶ τοῖς ἄλλοις πᾶσι παρήγγελλε· καὶ τοὺς λοχαγούς ἐκέλευεν
ἄγειν τοὺς λόχους ὀρϑίους, τοὺς μὲν ἐν ἀριστερᾷ, τοὺς δ' ἐν δεξιᾷ
ἑαυτοῦ. Καὶ οἱ μὲν μάντεις ἐσφαγιάζοντο εἰς τὸν ποταμόν· οἱ δὲ
πολέμιοι ἐτόξευόν τε καὶ ἐσφενδόνων· ἀλλ' οὔπω ἐξικνοῦντο· ἐπεὶ δὲ
καλὰ ἦν τὰ σφάγια, ἐπαιάνιζον πάντες οἱ στρατιῶται καὶ ἀνηλάλαζον·
συνωλόλυζον δὲ καὶ αἱ γυναῖκες ἅπασαι· πολλαὶ γὰρ ἦσαν ἑταῖραι ἐν
τῷ στρατεύματι.

Καὶ Χειρίσοφος μὲν
ἐνέβαινε καὶ οἱ σὺν ἐκείνῳ· ὁ δὲ Ξενοφῶν τῶν ὀπισϑοφυλάκων λαβὼν
τοὺς εὐζωνοτάτους ἔϑει ἀνὰ κράτος πάλιν ἐπὶ τὸν πόρον τὸν κατὰ τὴν
ἔκβασιν τὴν εἰς τὰ τῶν Ἀρμενίων ὄρη, προσποιούμενος ταύτῃ διαβὰς
ἀποκλείσειν τοὺς παρὰ τὸν ποταμὸν ἱππεῖς. Οἱ δὲ πολέμιοι, ὁρῶντες
μὲν τοὺς ἀμφὶ Χειρίσοφον εὐπετῶς τὸ ὕδωρ διαπερῶντας, ὁρῶντες δὲ
τοὺς ἀμφὶ Ξενοφῶντα ϑέοντας εἰς τοὔμπαλιν, δείσαντες μὴ
ἀποκλεισϑείησαν, φεύγουσιν ἀνὰ κράτος ὡς πρὸς τὴν ἀπὸ τοῦ ποταμοῦ
ἔκβασιν ἄνω. Ἐπεὶ δὲ κατὰ τὴν ὁδὸν ἐγένοντο, ἔτεινον ἄνω πρὸς τὸ
ὄρος. Λύκιος δέ, ὁ τὴν τάξιν ἔχων τῶν ἱππέων, καὶ Αἰσχίνης, ὁ τὴν
τάξιν ἔχων τῶν πελταστῶν τῶν ἀμφὶ Χειρίσοφον, ἐπεὶ ἑώρων ἀνὰ κράτος
φεύγοντας, εἵποντο· οἱ δὲ στρατιῶται ἐβόων μὴ ἀπολείπεσϑαι, ἀλλὰ
συνεκβαίνειν ἐπὶ τὸ ὄρος. Χειρίσοφος δ' αὖ ἐπεὶ διέβη, τοὺς μὲν
ἱππέας οὐκ ἐδίωκεν, εὐϑὺς δὲ κατὰ τὰς προσηκούσας ὄχϑας ἐπὶ τὸν
ποταμὸν ἐξέβαινεν ἐπὶ τοὺς ἄνω πολεμίους. Οἱ δὲ [ἄνω], ὁρῶντες μὲν
τοὺς ἑαυτῶν ἱππέας φεύγοντας, ὁρῶντες δ' ὁπλίτας σφίσιν ἐπιόντας,
ἐκλείπουσι τὰ ὑπὲρ τοῦ ποταμοῦ ἄκρα.

Ξενοφῶν δέ, ἐπεὶ τὰ
πέραν ἑώρα καλῶς γιγνόμενα, ἀπεχώρει τὴν ταχίστην πρὸς τὸ διαβαῖνον
στράτευμα· καὶ γὰρ οἱ Καρδοῦχοι φανεροὶ ἤδη ἦσαν εἰς τὸ πεδίον
καταβαίνοντες ὡς ἐπιϑησόμενοι τοῖς τελευταίοις. Καὶ Χειρίσοφος μὲν
τὰ ἄνω κατεῖχε, Λύκιος δὲ σὺν ὀλίγοις ἐπιχειρήσας ἐπιδιῶξαι ἔλαβε
τῶν σκευοφόρων τὰ ὑπολειπόμενα καὶ μετὰ τούτων ἐσϑῆτά τε καλὴν καὶ
ἐκπώματα. Καὶ τὰ μὲν σκευοφόρα τῶν Ἑλλήνων καὶ ὁ ὄχλος ἀκμὴν
διέβαινε, Ξενοφῶν δὲ στρέψας πρὸς τοὺς Καρδούχους ἀντία τὰ ὅπλα
ἔϑετο, καὶ παρήγγειλε τοῖς λοχαγοῖς κατ' ἐνωμοτίας ποιήσασϑαι
ἕκαστον τὸν ἑαυτοῦ λόχον, παρ' ἀσπίδα[ς] παραγαγόντας [τὴν
ἐνωμοτίαν] ἐπὶ φάλαγγος· καὶ τοὺς μὲν λοχαγοὺς καὶ τοὺς ἐνωμοτάρχας
πρὸς τῶν Καρδούχων ἰέναι, οὐραγοὺς δὲ καταστήσασϑαι πρὸς τοῦ
ποταμοῦ.

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι ὡς
ἑώρων τοὺς ὀπισϑοφύλακας τοῦ ὄχλου ψιλουμένος καὶ ὀλίγους ἤδη
φαινομένους, ϑᾶττον δὴ ἐπῄεσαν, ᾠδάς τινας ᾄδοντες. Ὁ δὲ
Χειρίσοφος, ἐπεὶ τὰ παρ' αὐτῷ ἀσφαλῶς εἶχε, πέμπει παρὰ Ξενοφῶντα
τοὺς πελταστὰς καὶ σφενδονήτας καὶ τοξότας καὶ κελεύει ποιεῖν ὅ, τι
ἂν παραγγέλλῃ. Ἰδὼν δὲ αὐτοὺς καταβαίνοντας ὁ Ξενοφῶν πέμψας
ἄγγελον κελεύει αὐτοῦ μεῖναι ἐπὶ τοῦ ποταμοῦ μὴ διαβάντας· ὅταν δ'
ἄρξωνται αὐτοὶ διαβαίνειν, ἐναντίους ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν σφῶν ἐμβαίνειν
ὡς διαβησομένους, διηγκυλωμένους τοὺς ἀκοντιστὰς καὶ ἐπιβεβλημένους
τοὺς τοξότας· μὴ πρόσω δὲ τοῦ ποταμοῦ προβαίνειν. Τοῖς δὲ παρ'
ἑαυτῷ παρήγγειλεν, ἐπειδὰν σφενδόνη ἐξικνῆται καὶ ἀσπὶς ψοφῇ,
παιανίσαντας ϑεῖν [ἀεὶ] εἰς τοὺς πολεμίους· ἐπειδὰν δὲ ἀναστρέψωσιν
οἱ πολέμιοι καὶ ἐκ τοῦ ποταμοῦ ὁ σαλπιγκτὴς σημήνῃ τὸ πολεμικόν,
ἀναστρέψαντας ἐπὶ δόρυ ἡγεῖσϑαι μὲν τοὺς οὐραγούς, ϑεῖν δὲ πάντας
καὶ διαβαίνειν ὅτι τάχιστα ᾗ ἕκαστος τὴν τάξιν εἶχεν, ὡς μὴ
ἐμποδίζειν ἀλλήλους· ὅτι οὗτος ἄριστος ἔσοιτο ὃς ἂν πρῶτος ἐν τῷ
πέραν γένηται.

Οἱ δὲ Καρδοῦχοι,
ὁρῶντες ὀλίγους ἤδη τοὺς λοιπούς, πολλοὶ γὰρ καὶ τῶν μένειν
τεταγμένων ᾤχοντο ἐπιμελησόμενοι οἱ μὲν ὑποζυγίων, οἱ δὲ
σκευοφόρων, οἱ δὲ ἑταιρῶν, ἐνταῦϑα δὴ ἐπέκειντο ϑρασέως καὶ ἤρξαντο
σφενδονᾶν καὶ τοξεύειν. Οἱ δὲ Ἕλληνες παιανίσαντες ὥρμησαν δρόμῳ
ἐπ' αὐτούς· οἱ δὲ οὐκ ἐδέξαντο· καὶ γὰρ ἦσαν ὡπλισμένοι ὡς μὲν ἐν
τοῖς ὄρεσιν ἱκανῶς πρὸς τὸ ἐπιδραμεῖν καὶ φεύγειν, πρὸς δὲ τὸ εἰς
χεῖρας δέχεσϑαι οὐχ ἱκανῶς. Ἐν τούτῳ σημαίνει ὁ σαλπιγκτής· καὶ οἱ
μὲν πολέμιοι ἔφευγον πολὺ ἔτι ϑᾶττον, οἱ δ' Ἕλληνες τὰ ἐναντία
στρέψαντες ἔφευγον διὰ τοῦ ποταμοῦ ὅτι τάχιστα. Τῶν δὲ πολεμίων οἱ
μέν τινες αἰσϑόμενοι πάλιν ἔδραμον ἐπὶ τὸν ποταμὸν καὶ τοξεύοντες
ὀλίγους ἔτρωσαν, οἱ δὲ πολλοὶ καὶ πέραν ὄντων τῶν Ἑλλήνων ἔτι
φανεροὶ ἦσαν φεύγοντες. Οἱ δὲ ὑπαντήσαντες ἀνδριζόμενοι καὶ
προσωτέρω τοῦ καιροῦ προϊόντες ὕστερον τῶν μετὰ Ξενοφῶντος διέβησαν
πάλιν· καὶ ἐτρώϑησάν τινες καὶ τούτων.


	
	
An diesem Tage blieben die Griechen in den Dörfern
der Ebene, die am Centrites, einem Flusse, der zwei Plethren breit
ist, und das Land der Karduchen von Armenien scheidet, sich
hinzieht und ruheten aus. Von dem karduchischen Gebirge bis zum
Flusse hatte man noch sechs oder sieben Stadien. Mit Lebensmitteln
versorgt genossen sie hier, bei der lebhaften Erinnerung an die
üherstandenen Mühseligkeiten, die angenehmste Erholung. Denn da sie
alle sieben Tage hindurch, so lange ihr Marsch durch das
Karduchische dauerte, hatten kämpfen müssen, und zwar mit einem
Verluste, der beträchtlicher war als alle der Schaden, den ihnen
der König und Tissaphernes zufügten, so überließen sie sich jetzt,
in der Hoffnung, diese Leiden überstanden zu haben, der süßesten
Ruhe.

Allein mit Tagesanbruch erblickten sie jenseits des
Flusses gerüstete Reiterei, welche Miene machte, ihnen den
Uebergang zu verwehren und oberhalb dieser auf den Anhöhen stand
geordnetes Fußvolk, um sich dem Einmarsche in Armenien zu
widersetzen. Es waren Soldtruppen des Orontas und Artuchas,
Armenier, Mygdonier und Chaldäer. Diese Letzteren, der Erzählung
nach ein unabhängiges und streitbares Volk, trugen längliche
geflochtene Schilde und Lanzen. Die Höhen, auf welchen diese
Truppen standen, waren drei bis vier Plethren von dem Flusse
entfernt. Einen einzigen Weg sah man, der, wie von Menschenhänden
gebahnt, aufwärts führte. Diesem gegenüber versuchten die Griechen
den Durchgang. Allein das Wasser ging ihnen bis über die Brust,
große und glatte Steine machten den Grund unsicher, im Wasser
konnte man des reißenden Stromes wegen die Waffen nicht halten, und
wer sie auf dem Kopfe trug, gab sich den Pfeilen und anderem
Geschosse bloß. Sie zogen sich also zurück und schlugen daselbst am
Flusse das Lager auf. In der Gegend des Gebirges, wo sie die vorige
Nacht zubrachten, erblickten sie nun eine Menge Karduchen, die sich
daselbst bewaffnet zusammengezogen hatten. Die Griechen wurden bei
diesem Anblick sehr kleinmüthig, denn vor sich sahen sie die
mißliche Passage des Flusses und den zur Verhinderung des
Ueberganges fertig stehenden Feind, und hinter sich erblickten sie
die Karduchen in Bereitschaft, ihnen beim Uebersetzen in den Rücken
zu fallen. Sie blieben also diesen Tag und die Nacht über in großer
Verlegenheit hier stehen. Da hatte Xenophon einen Traum: es kam ihm
vor, als wenn er mit Ketten gebunden wäre; diese aber brächen von
selbst entzwei, und entfesselt ginge er nun nach Belieben davon. In
der Morgendämmerung ging er zum Chirisophus, äußerte seine
Hoffnung, daß Alles gut gehen würde und erzählte ihm seinen Traum.
Chirisophus freute sich und alle anwesenden Feldherrn opferten
sogleich, während der Tag anbrach. Die Opfer versprachen gleich
Anfangs einen glücklichen Erfolg, und die Heerführer und Hauptleute
gaben unmittelbar darauf der Armee den Befehl zur Morgenmahlzeit.
Xenophon hielt eben diese, als eilfertig zwei Jünglinge zu ihm
kamen: denn es war Allen bekannt, daß er sich zu jeder Zeit, er
mochte die Vormittags- oder Nachmittagsmahlzeit halten oder
schlafen, sprechen ließ, wenn man ihm etwas in Bezug auf den Krieg
zu sagen hatte. Diese erzählten Folgendes: »wir waren eben
beschäftigt, Reisholz zum Feuer zusammenzulesen, als wir zwischen
den Felsen, die an das jenseitige Ufer stoßen, einen alten Mann und
eine Frau mit Dienstmädchen bemerkten, die eine Art von
Mantelsäcken mit Kleidungsstücken in eine Felsenhöhle legten. Bei
diesem Anblick geriethen wir auf die Vermuthung, daß man vielleicht
hier sicher über den Fluß setzen könnte; denn der feindlichen
Reiterei ist der Ort unzugänglich. Wir zogen uns also aus und
gingen, zum Schwimmen gefaßt, mit dem Seitengewehr hinein: aber wir
kamen hinüber, ohne uns die Schamtheile zu benetzen. Wir nahmen
also die Kleidungsstücke zu uns und kamen wieder zurück.«

Sogleich spendete Xenophon den Göttern Wein, befahl
den Jünglingen, einzuschenken, und die Götter, die Geber des
Traumes und der Furt, um ihren ferneren Beistand zu bitten. Nach
dem Trankopfer führte er die beiden Soldaten zum Chirisophus, wo
sie ihre Erzählung wiederholten. Auch Chirisophus spendete den
Göttern Wein. Dann gaben sie Beide Befehl, sich marschfertig zu
halten, riefen die Heerführer zusammen und berathschlagten, wie sie
den Uebergang am besten bewerkstelligen könnten, um theils den
vorwärts stehenden Feind zu besiegen, theils ihren Rücken gegen die
Karduchen zu decken. Man vereinigte sich dahin, daß Chirisophus als
Oberanführer, mit der einen Hälfte des Heeres hinübermarschiren,
Xenophon mit der andern zurückbleiben, das Lastvieh aber mit dem
Trosse den Mittelzug bilden sollte.

Nach dieser Anordnung setzten sie sich, unter der
Leitung der Jünglinge, den Fluß zur Linken, in Marsch, der bis zur
Furt vier Stadien betrug. Am jenseitigen Ufer, den Griechen zur
Seite, zogen die feindlichen Schwadronen. Bei der Ankunft an der
Furt, den Felsen gegenüber, stellten sich die Griechen in
Schlachtordnung, und Chirisophus war der Erste, der sich bekränzte,
zum Uebergange fertig machte und zu den Waffen griff. Nachdem er
allgemein ein Gleiches zu thun befohlen hatte, trug er den
Hauptleuten auf, ihre Compagnien, ihm theils zur Rechten, theils
zur Linken, colonnenweise anzuführen. Die Seher opferten nun und
ließen das Blut in den Strom fließen; die Feinde aber schossen und
schleuderten, wiewol noch ohne Wirkung. Da das Opfer einen
glücklichen Erfolg versprach, so stimmten alle Soldaten den
Schlachtgesang an und jauchzten sich den Kriegsruf zu und alle
Frauenzimmer – denn es gab eine Menge Buhldirnen im Heere –
stimmten mit ein. Chirisophus ging nun mit seinem Corps in den
Fluß; Xenophon aber eilte, an der Spitze der leichtesten Truppen
vom Nachzuge mit möglichster Schnelligkeit an die Stelle des Ufers
zurück, die dem Wege, der aufwärts in die armenischen Berge führte,
gegenüber lag, um sich das Ansehn zu geben, als wenn er hier
übersetzen und die am Fluß postirte Reiterei abschneiden wollte.
Die Feinde, welche bei dem Anblick des leichten Durchzugs der
Truppen des Chirisophus und des schnellen Rückmarsches des
Xenophontischen Corps abgeschnitten zu werden besorgten, eilten aus
allen Kräften dem Wege zu, der von dem Flusse aufwärts führte, und
zogen sich, sobald sie ihn erreichten, auf die Höhe. Als Lycius,
Anführer des Reitercorps, und Aeschines, Anführer der Peltasten des
Chirisophus, ihre beschleunigte Flucht sahen, setzten sie ihnen
nach. Diese schrieen den übrigen Soldaten zu, sie würden nicht
zurückbleiben, sondern mit ihnen den Berg ersteigen. Chirisophus
aber verfolgte, nach bewerkstelligtem Uebergange, die feindliche
Reiterei nicht, sondern zog sich sogleich die unmittelbar vom Ufer
aufsteigenden Anhöhen hinauf, um die daselbst postirten Feinde
anzugreifen. Diese aber verließen bei dem Anblick ihrer fliehenden
Reiter und der gegen sie anrückenden Hopliten die Anhöhen am
Flusse.

Sobald Xenophon die Fortschritte der Griechen
jenseits des Flusses bemerkte, kehrte er aufs Eiligste zu den
übersetzenden Truppen zurück: denn man sah schon die Karduchen auf
die Ebene herabziehen, um dem Nachtrab in den Rücken zu fallen.
Chirisophus hielt die Anhöhen besetzt, und Lycius, der mit wenigen
Leuten dem Feinde nachsetzte, erbeutete die äußersten Packwagen und
auf diesen schöne Kleidungsstücke nebst Trinkgeschirren. Eben
passirten die griechischen Packwagen mit dem Trosse den Fluß, als
Xenophon sich wendete und den Karduchen entgegen stellte. Er gab
den Hauptleuten Befehl, jede Compagnie in vier Züge zu theilen,
diese dann links sich schwenken und neben einander Front machen zu
lassen. Die Hauptleute und Anführer der Viertelzüge sollten dann
auf die Karduchen losgehen, die Anführer des Nachzuges aber sich am
Flusse postiren. Als die Karduchen bemerkten, daß die Bedeckung des
Trosses sich schwächte und nur noch aus weniger Mannschaft bestand,
rückten sie, unter Anstimmung einer Art Lieder mit beschleunigter
Geschwindigkeit an. Chirisophus, der mit den Seinigen schon in
Sicherheit war, schickte dem Xenophon die Peltasten, Schleuderer
und Bogenschützen mit der Anweisung, sich den Anordnungen desselben
zu fügen. Als Xenophon sie herabkommen sah, ließ er ihnen den
Befehl entgegen bringen, am jenseitigen Ufer stehen zu bleiben:
sobald er aber selbst mit seinem Corps zum Uebersetzen sich
anschickte, sollten sie ihm an seinen beiden Flanken mit angelegtem
Wurfspieß und gespanntem Bogen entgegenkommen, doch ohne völlig
über den Fluß zu gehen. Seinen Leuten aber befahl er: »sobald eure
Schilde von dem Wurfe der Schleuderer erklingen, so rückt, unter
Anstimmung des Päan, schnell und in ununterbrochenem Laufe auf den
Feind los. Wenn dieser den Rücken kehrt, und von dem Flusse her die
Trompete das Zeichen zum Angriff gibt, so macht rechts um, der
Nachtrab wird zum Vordertreffen, und ihr lauft Alle nach Kräften
und geht, Jeder in seiner Ordnung, damit ihr einander nicht
hindert, über den Fluß. Wer zuerst drüben ist, soll der Bravste
sein.«

Da also die Karduchen sahen, daß nur noch ein
kleiner Theil von dem Bedeckungscorps diesseits stand, – denn auch
Viele von denen, die zu bleiben beordert waren, hatten sich, um
theils das Zugvieh, theils das Gepäck, theils ihre Buhldirnen zu
besorgen, hinüber gezogen – machten sie mit Schleudern und Bogen
einen muthigen Angriff. Die Griechen begannen den Päan und gingen
ihnen im Laufe entgegen. Jene erwarteten ihren Anfall nicht; denn
als Bergbewohner waren sie zwar recht gut zum Anlaufen und Fliehen,
um so viel schlechter aber zum stehenden Kampfe gerüstet. Während
dem erklang die Trompete und die Feinde flohen nun noch viel
heftiger: die Griechen aber kehrten um und eilten, so schnell sie
konnten, über den Fluß. Einige von den Feinden, die es gewahr
wurden, liefen wieder gegen den Fluß und verwundeten etliche mit
Pfeilschüssen: den größten Theil aber sah man noch fliehen, als die
Griechen schon übergesetzt waren. Die Griechen, welche vom
jenseitigen Ufer entgegen rückten, ließen sich durch ihren Muth
verleiten, weiter vorzudringen, als es gut war: sie gingen daher
erst nach dem Uebergange des Xenophontischen Corps wieder über den
Fluß, und Einige von ihnen wurden auch verwundet.
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Ἐπεὶ δὲ διέβησαν,
συνταξάμενοι ἀμφὶ μέσον ἡμέρας ἐπορεύϑησαν διὰ τῆς Ἀρμενίας πεδίον
ἅπαν καὶ λείους γηλόφους οὐ μεῖον ἢ πέντε παρασάγγας· οὐ γὰρ ἦσαν
ἐγγὺς τοῦ ποταμοῦ κῶμαι διὰ τοὺς πολέμους τοὺς πρὸς τοὺς
Καρδούχους. Εἰς δὲ ἣν ἀφίκοντο κώμην, μεγάλη τε ἦν καὶ βασίλειόν
[τε] εἶχε τῷ σατράπῃ καὶ ἐπὶ ταῖς πλείσταις οἰκίαις τύρσεις ἐπῆσαν·
ἐπιτήδεια δ' ἦν δαψιλῆ. Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο,
παρασάγγας δέκα, μέχρι ὑπερῆλϑον τὰς πηγὰς τοῦ Τίγρητος ποταμοῦ.
Ἐντεῦϑεν δ' ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας πεντεκαίδεκα,
ἐπὶ τὸν Τηλεβόαν ποταμόν. Οὗτος δ' ἦν μέγας μὲν οὔ, καλὸς δέ· κῶμαι
δὲ πολλαὶ περὶ τὸν ποταμὸν ἦσαν. Ὁ δὲ τόπος οὗτος Ἀρμενία ἐκαλεῖτο
ἡ πρὸς ἑσπέραν. Ὕπαρχος δ' ἦν αὐτῆς Τηρίβαζος ὁ καὶ βασιλεῖ φίλος
γενόμενος· καὶ ὁπότε παρείη, οὐδεὶς ἄλλος βασιλέα ἐπὶ τὸν ἵππον
ἀνέβαλλεν. Οὗτος προσήλασεν ἱππέας ἔχων, καὶ προπέμψας ἑρμηνέα
εἶπεν ὅτι βούλοιτο διαλεχϑῆναι τοῖς ἄρχουσι. Τοῖς δὲ στρατηγοῖς
ἔδοξεν ἀκοῦσαι· καὶ προσελϑόντες εἰς ἐπήκοον ἠρώτων τί ϑέλοι. Ὁ δὲ
εἶπεν ὅτι σπείσασϑαι βούλοιτο ἐφ' ᾧ μήτε αὐτὸς τοὺς Ἕλληνας ἀδικεῖν
μήτ' ἐκείνους καίειν τὰς οἰκίας, λαμβάνειν τε τὰ ἐπιτήδεια ὅσων
δέοιντο. Ἔδοξε ταῦτα τοῖς στρατηγοῖς καὶ ἐσπείσαντο ἐπὶ
τούτοις.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν
σταϑμοὺς τρεῖς διὰ πεδίου, παρασάγγας πεντεκαίδεκα· καὶ Τηρίβαζος
παρηκολούϑει ἔχων τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἀπέχων ὡς δέκα σταδίους· καὶ
ἀφίκοντο εἰς βασίλεια καὶ κώμας πέριξ πολλάς, πολλῶν τῶν ἐπιτηδείων
μεστάς Στρατοπεδευομένων δ' αὐτῶν γίγνεται τῆς νυκτὸς χιὼν πολλή·
καὶ ἕωϑεν ἔδοξε διασκηνῆσαι τὰς τάξεις καὶ τοὺς στρατηγοὺς κατὰ τὰς
κώμας· οὐ γὰρ ἑώρων πολέμιον οὐδένα καὶ ἀσφαλὲς ἐδόκει εἶναι διὰ τὸ
πλῆϑος τῆς χιόνος. Ἐνταῦϑα εἶχον πάντα [τὰ ἐπιτήδεια] ὅσα ἐστὶν
ἀγαϑά, ἱερεῖα, σῖτον, οἴνους παλαιοὺς εὐώδεις, ἀσταφίδας, ὄσπρια
παντοδαπά.

Τῶν δὲ
ἀποσκεδαννυμένων τινὲς ἀπὸ τοῦ στρατοπέδου ἔλεγον ὅτι κατίδοιεν
στράτευμα καὶ νύκτωρ πολλὰ πυρὰ φαίνοιτο. Ἐδόκει δὴ τοῖς στρατηγοῖς
οὐκ ἀσφαλὲς εἶναι διασκηνοῦν, ἀλλὰ συναγαγεῖν τὸ στράτευμα πάλιν.
Ἐντεῦϑεν συνῆλϑον· καὶ γὰρ ἐδόκει διαιϑριάζειν. Νυκτερευόντων δ'
αὐτῶν ἐνταῦϑα ἐπιπίπτει χιὼν ἄπλετος, ὥστε ἀπέκρυψε καὶ τὰ ὅπλα καὶ
τοὺς ανϑρώπους κατακειμένους· καὶ τὰ ὑποζύγια συνεπέδησεν ἡ χιών·
καὶ πολὺς ὄκνος ἦν ἀνίστασϑαι· κατακειμένων γὰρ ἀλεεινὸν ἦν ἡ χιὼν
ἐπιπεπτωκυῖα, ὅτῳ μὴ παραῤῥυείη. Ἐπεὶ δὲ Ξενοφῶν ἐτόλμησε γυμνὸς
ἀναστὰς σχίζειν ξύλα, τάχα ἀναστάς τις καὶ ἄλλος ἐκείνου ἀφελόμενος
ἔσχιζεν. Ἐκ δὲ τούτου καὶ οἱ ἄλλοι ἀναστάντες πῦρ ἔκαιον καὶ
ἐχρίοντο· πολὺ γὰρ ἐνταῦϑα εὕρισκον τὸ χρῖσμα, ᾧ ἐχρῶντο ἀντ'
ἐλαίου, σύειον καὶ σησάμινον καὶ ἀμυγδάλινον ἐκ τῶν πικρῶν καὶ
τερεβίνϑινον. Ἐκ δὲ τῶν αὐτῶν τούτων καὶ μύρον
εὑρίσκετο.

Μετὰ ταῦτα ἐδόκει
πάλιν διασκηνητέον εἶναι [εἰς τὰς κώμας] εἰς στέγας. Ἔνϑα δὴ οἱ
στρατιῶται σὺν πολλῇ κραυγῇ καὶ ἡδονῇ ἔϑεον ἐπὶ τὰς στέγας καὶ τὰ
ἐπιτήδεια· ὅσοι δέ, ὅτε τὸ πρότερον ἀπῄεσαν, τὰς οἰκίας ἐνέπρησαν,
ὑπὸ τῆς αἰϑρίας δίκην ἐδίδοσαν, κακῶς σκηνοῦντες. Ἐντεῦϑεν ἔπεμψαν
τῆς νυκτὸς Δημοκράτην Τεμενίτην, ἄνδρας δόντες, ἐπὶ τὰ ὄρη, ἔνϑα
ἔφασαν οἱ ἀποσκεδαννύμενοι καϑορᾶν τὰ πυρά· οὗτος γὰρ ἐδόκει καὶ
πρότερον πολλὰ ἤδη ἀληϑεῦσαι τοιαῦτα, τὰ ὄντα τε ὡς ὄντα καὶ τὰ μὴ
ὄντα ὡς οὐκ ὄντα. Πορευϑεὶς δὲ τὰ μὲν πυρὰ οὐκ ἔφη ἰδεῖν, ἄνδρα δε
συλλαβὼν ἧκεν ἄγων ἔχοντα τόξον Περσικὸν καὶ φαρέτραν καὶ σάγαριν
οἵανπερ καὶ αἱ Ἀμαζόνες ἔχουσιν. Ἐρωτώμενος δὲ [τὸ] ποδαπὸς εἴη,
Πέρσης μὲν ἔφη εἶναι, πορεύεσϑαι δ' ἀπὸ τοῦ Τηριβάζου στρατεύματος,
ὅπως ἐπιτήδεια λάβοι. Οἱ δ' ἠρώτων αὐτὸν τὸ στράτευμα ὁπόσον τε εἴη
καὶ ἐπὶ τίνι συνειλεγμένον. Ὁ δὲ εἶπεν ὅτι Τηρίβαζος εἴη, ἔχων τήν
τε ἑαυτοῦ δύναμιν καὶ μισϑοφόρους Χάλυβας καὶ Ταόχους·
παρεσκευάσϑαι δὲ αὐτὸν ἔφη ὡς ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους ἐν τοῖς
στενοῖς, ᾗπερ μοναχῇ εἴη πορεία, ἐνταῦϑα ἐπιϑησόμενον τοῖς
Ἕλλησιν.

Ακούσασι τοῖς
στρατηγοῖς ταῦτα ἔδοξε τὸ στράτευμα συναγαγεῖν· καὶ εὐϑύς, φύλακας
καταλιπόντες καὶ στρατηγὸν ἐπὶ τοῖς μένουσι Σοφαίνετον Στυμφάλιον,
ἐπορεύοντο, ἔχοντες ἡγεμόνα τὸν ἁλόντα ἄνϑρωπον. Ἐπειδὴ δὲ
ὑπερέβαλον τὰ ὄρη, οἱ πελτασταὶ προϊόντες καὶ κατιδόντες τὸ
στρατόπεδον οὐκ ἔμειναν τοὺς ὁπλίτας, ἀλλ' ἀνακραγόντες ἔϑεον ἐπὶ
τὸ στρατόπεδον. Οἱ δὲ βάρβαροι ἀκούσαντες τὸν ϑόρυβον οὐχ
ὑπέμειναν, ἀλλ' ἔφευγον· ὅμως δὲ [καὶ] ἀπέϑανόν τινες τῶν βαρβάρων
καὶ ἵπποι ἥλωσαν εἰς εἴκοσι καὶ ἡ σκηνὴ ἡ Τηριβάζου ἑάλω καὶ ἐν
αὐτῇ κλῖναι ἀργυρόποδες καὶ ἐκπώματα καὶ οἱ ἀρτοκόποι καὶ [οἱ]
οἰνοχόοι φάσκοντες εἶναι. Ἐπεὶ δὲ ἐπύϑοντο ταῦτα οἱ τῶν ὁπλιτών
στρατηγοί, δοκεῖ αὐτοῖς ἀπιέναι τὴν ταχίστην ἐπὶ τὸ στρατόπεδον, μή
τις ἐπίϑεσις γένοιτο τοῖς καταλελειμμένοις. Καὶ εὐϑὺς
ἀνακαλεσάμενοι τῇ σάλπιγγι ἀπῄεσαν καὶ ἀφίκοντο αὐϑημερὸν ἐπὶ τὸ
στρατόπεδον.


	
	
Nach dem Uebergange, der gegen Mittag beendigt war,
ordneten sich die Griechen und machten nun in Armenien über lauter
flaches Land und sanfte Anhöhen einen Marsch von nicht weniger als
fünf Parasangen; denn in der Nähe des Flusses waren, wegen der
Kriege mit den Karduchen, keine Dörfer. Das Dorf, wo sie anlangten,
war groß, enthielt ein Residenzschloß des Satrapen und hatte auf
den meisten Häusern Thürme. Lebensmittel fand man im Ueberflusse.
Von hier aus rückten sie in zwei Märschen zehn Parasangen weiter
bis über die Quellen des Tigris hinaus. In den nächsten drei
Märschen legten sie bis zu dem Teleboas fünfzehn Parasangen zurück.
Dieser Fluß ist zwar nicht groß, aber anmuthig und viele Dörfer
bekränzen seine Ufer. Die Landschaft heißt das westliche Armenien,
und ihr Satrap war Teribazus, ein Günstling des Königs, der sich,
so oft jener zugegen war, nur von ihm aufs Pferd heben ließ. Dieser
Satrap rückte mit Cavallerie an und schickte einen Dolmetscher
voraus, der den Anführern den Wunsch desselben, mit ihnen zu
sprechen, eröffnete. Diese beschlossen, ihn anzuhören, gingen ihm
bis zur Sprechweite entgegen und fragten ihn um sein Begehren. Er
äußerte den Wunsch, mit ihnen einen Vertrag zu schließen, der ihn
verpflichtete, den Griechen keinen Schaden zuzufügen, sie aber, die
Wohnungen nicht anzuzünden und nur die nöthigen Lebensmittel zu
nehmen. Die Anführer nahmen den Vorschlag an und schlossen den
Vertrag. Nun rückten sie in drei Märschen, unter der Begleitung des
Teribazus, der ihnen mit seinen Truppen in einem Abstande von
ungefähr zehn Stadien folgte, fünfzehn Parasangen über die Ebene
fort und kamen zu königlichen Schlössern, die ringsum von vielen
mit Lebensmitteln angefüllten Dörfern umgeben waren. In der Nacht,
die sie im Lager zubrachten, fiel ein tiefer Schnee: es wurde daher
am Morgen beschlossen, daß sich die Truppen mit ihren Heerführern
in die Dörfer vertheilen sollten; denn man sah keinen Feind und
glaubte durch den häufigen Schnee gesichert zu sein. Man fand dort
alle benöthigten Lebensmittel, Schlachtvieh, Getreide, alte
wohlriechende Weine, Rosinen und Hülsenfrüchte aller Art. Einige
aber von denen, die sich von der Armee zerstreut hatten,
versicherten, ein Kriegsheer entdeckt und bei Nacht viele Feuer
gesehen zu haben. Die Anführer hielten es daher für rathsam, nicht
zu cantoniren, sondern die Truppen zusammenzuziehen: so vereinigten
sie sich also sogleich, entschlossen, sich unter freiem Himmel zu
lagern. In der Nacht aber, die sie so zubrachten, fiel ein so
unermeßlicher Schnee, daß die Waffen und die liegende Mannschaft
bedeckt wurden; auch das Zugvieh war in den Schnee so eingezwängt,
daß es nur mit vieler Mühe sich aufrichten konnte. Es war eine
große Verdrossenheit beim Aufstehen, denn so lange man lag und der
Schnee nicht abfiel, fühlte man sich warm. Als aber Xenophon sich
ermannte, unbekleidet aufzustehen und Holz zu spalten, da erhob
sich auch bald ein Anderer, der ihm die Arbeit abnahm, und nun
standen Mehrere auf, machten Feuer an und salbten sich. Denn man
fand hier viel Salböl aus Lilien, Sesam, bittern Mandeln und dem
Terpentinbaum gezogen und bediente sich desselben statt des
gewöhnlichen Oels. Auch wohlriechende Salben, aus denselben Stoffen
verfertigt, waren hier zu haben.

Nun beschloß man wieder, in den Dörfern Quartier zu
nehmen, und die Soldaten eilten mit frohem Geschrei den Häusern und
den Lebensmitteln zu. Diejenigen unter ihnen, die bei ihrem vorigen
Abzuge die Wohnungen in Brand gesteckt hatten, büßten nun durch das
unbequeme Lager unter freiem Himmel dafür. Hierauf wurde in der
Nacht Demokrates, aus Temenium gebürtig, mit einiger Mannschaft
gegen die Berge zu abgeschickt, auf denen die Streifpatrouillen,
ihrer Aussage nach, Feuer gesehen hatten: denn dieser Mann hatte
das Lob, schon öfters in ähnlichen Fällen seine Aussagen der
strengsten Wahrheit gemäß eingerichtet zu haben. Er hatte zwar, wie
er nach seiner Rückkunft erzählte, kein Feuer gesehen, doch brachte
er einen Gefangenen mit, der mit einem persischen Bogen und Köcher
und mit einer Streitaxt, wie sie die Amazonen tragen, bewaffnet
war. Auf die Frage, woher er sei? antwortete er: aus Persien; er
käme von der Armee des Teribazus, um Lebensmittel zu holen. Man
fragte ihn weiter: wie stark die Armee sei und was für eine
Bestimmung sie habe? und er antwortete: Teribazus habe außer seinen
eigenen Truppen noch Chalyben und Tarchen bei sich, die in seinem
Solde stünden. Teribazus, fuhr er fort, hält sich auf den Höhen des
Gebirges fertig, in den Engpässen, die man durchaus passiren muß,
die Griechen anzugreifen. Aus diesen Bericht beschlossen die
Feldherren, die Truppen zusammenzuziehen; dann ließen sie unter dem
Befehl des Stymphaliers Sophänetus eine Besatzung zurück und
setzten sich unter Leitung des Gefangenen in Marsch. Als die Höhe
erstiegen war und die vorausziehenden Peltasten das feindliche
Lager unter sich erblickten, warteten sie nicht erst auf die
Hopliten, sondern liefen mit Geschrei darauf los. Die Feinde, durch
das Getümmel aufgeregt, hielten nicht Stand, sondern flohen; doch
blieben Einige von ihnen auf dem Platze und man erbeutete, außer
etwa zwanzig Pferden, auch das Zelt des Teribazus, worin man
Bettstellen mit silbernen Füßen, Trinkgefäße und einige Personen
fand, die sich für Bäcker und Mundschenken ausgaben. Nachdem sich
die Anführer der Hopliten von Allem unterrichtet hatten,
beschlossen sie so schnell als möglich zum Lager umzukehren, damit
nicht der Feind auf die zurückgebliebene Besatzung einen Angriff
machte. Sogleich wurde zum Rückzuge geblasen, und man erreichte
noch an demselben Tage das Lager.
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Τῇ δ' ὑστεραίᾳ ἐδόκει
πορευτέον εἶναι ὅπῃ δύναιντο τάχιστα, πρὶν συλλεγῆναι τὸ στράτευμα
πάλιν καὶ καταλαβεῖν τὰ στενά. Συσκευασάμενοι δ' εὐϑὺς ἐπορεύοντο
διὰ χιόνος πολλῆς ἡγεμόνας ἔχοντες πολλούς· καὶ αὐϑημερὸν
ὑπερβαλόντες τὸ ἄκρον ἐφ' ᾧ ἔμελλεν ἐπιτίϑεσϑαι Τηρίβαζος
κατεστρατοπεδεύσαντο. Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς ἐρήμους τρεῖς,
παρασάγγας πεντεκαίδεκα, ἐπὶ τὸν Εὐφράτην ποταμόν· καὶ διέβαινον
αὐτὸν βρεχόμενοι πρὸς τὸν ὀμφαλόν. Ἐλέγοντο δὲ αὐτοῦ αἱ πηγαὶ οὐ
πρόσω εἶναι. Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο διὰ χιόνος πολλῆς καὶ πεδίου
σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας [πεντεκαί]δεκα. Ὁ δὲ τρίτος ἐγένετο
χαλεπὸς καὶ ἄνεμος βοῤῥᾶς ἐναντίος ἔπνει παντάπασιν ἀποκαίων πάντα
καὶ πηγνὺς τοὺς ἀνϑρώπους. Ἔνϑα δὴ τῶν μάντεών τις εἶπε
σφαγιάσασϑαι τῷ ἀνέμῳ· καὶ σφαγιάζεται· καὶ πᾶσι δὴ περιφανῶς ἔδοξε
λῆξαι τὸ χαλεπὸν τοῦ πνεύματος. Ἦν δὲ τῆς χιόνος τὸ βάϑος ὀργυιά·
ὥστε καὶ τῶν ὑποζυγίων καὶ τῶν ἀνδραπόδων πολλὰ ἀπώλετο καὶ τῶν
στρατιωτῶν ὡς τριάκοντα. Διεγένοντο δὲ τὴν νύκτα πῦρ καίοντες· ξύλα
δ' ἦν ἐν τῷ σταϑμῷ πολλά· οἱ δὲ ὀψὲ προσιόντες ξύλα οὐκ εἶχον. Οἱ
οὖν πάλαι ἥκοντες καὶ πῦρ καίοντες οὐ προσίεσαν πρὸς τὸ πῦρ τοὺς
ὀψίζοντας, εἰ μὴ μεταδοῖεν αὐτοῖς πυροὺς ἢ ἄλλο εἴ τι ἔχοιεν
βρωτόν. Ἔνϑα δὴ μετεδίδοσαν ἀλλήλοις ὧν εἶχον ἕκαστοι. Ἔνϑα δὲ τὸ
πῦρ ἐκαίετο, διατηκομένης τῆς χιόνος βόϑροι ἐγίγνοντο μεγάλοι ἔστε
ἐπὶ τὸ δάπεδον· οὗ δὴ παρῆν μετρεῖν τὸ βάϑος τῆς χιόνος.

Ἐντεῦϑεν δὲ τὴν
ἐπιοῦσαν ἡμέραν ὅλην ἐπορεύοντο διὰ χιόνος· καὶ πολλοὶ τῶν ἀνϑρώπων
ἐβουλιμίασαν. Ξενοφῶν δ' ὀπισϑοφυλακῶν καὶ καταλαμβάνων τοὺς
πίπτοντας τῶν ἀνϑρώπων ἠγνόει ὅ, τι τὸ πάϑος εἴη. Ἐπειδὴ δὲ εἶπέ
τις αὐτῷ τῶν ἐμπείρων ὅτι σαφῶς βουλιμιῶσι κἄν τι φάγωσιν,
ἀναστήσονται, παριὼν ἐπὶ τὰ ὑποζύγια, εἴ πού τι ὁρῴη βρωτόν,
διεδίδου καὶ διέπεμπε διδόντας τοὺς δυναμένους παρατρέχειν τοῖς
βολιμιῶσιν. Ἐπειδὴ δέ τι ἐμφάγοιεν, ἀνίσταντο καὶ ἐπορεύοντο.
Πορευομένων δὲ Χειρίσοφος μὲν ἀμφὶ κνέφας πρὸς κώμην ἀφικνεῖται καὶ
ὑδροφορούσας ἐκ τῆς κώμης γυναῖκας καὶ κόρας πρὸς τῇ κρήνῃ
καταλαμβάνει ἔμπροσϑεν τοῦ ἐρύματος. Αὗται ἠρώτων αὐτοὺς τίνες
εἶεν. Ὁ δ' ἑρμηνεὺς εἶπε Περσιστὶ ὅτι παρὰ βασιλέως πορεύονται πρὸς
τὸν σατράπην. Αἱ δὲ ἀπεκρίναντο ὅτι οὐκ ἐνταῦϑα εἴη, ἀλλ' ἀπέχει
ὅσον παρασάγγην. Οἱ δ', ἐπεὶ ὀψὲ ἦν, πρὸς τὸν κωμάρχην
συνεισέρχονται εἰς τὸ ἔρυμα σὺν ταῖς ὑδροφόροις. Χειρίσοφος μὲν οὖν
καὶ ὅσοι ἐδυνήϑησαν τοῦ στρατεύματος ἐνταῦϑα ἐστρατοπεδεύσαντο, τῶν
δ' ἄλλων στρατιωτῶν οἱ μὴ δυνάμενοι [διατελέσαι] ἐν τῇ ὀδῷ
ἐνυκτέρευσαν ἄσιτοι καὶ ἄνευ πυρός· καὶ ἐνταῦϑά τινες ἀπώλοντο τῶν
στρατιωτῶν.

Ἐφείποντο δὲ τῶν
πολεμίων συνειλεγμένοι τινὲς καὶ τὰ μὴ δυνάμενα τῶν ὑποζυγίων
ἥρπαζον καὶ ἀλλήλοις ἐμάχοντο περὶ αὐτῶν. Ἐλείποντο δὲ καὶ τῶν
στρατιωτῶν οἵ τε διεφϑαρμένοι ὑπὸ τῆς χιόνος τοὺς ὀφϑαλμοὺς οἵ τε
ὑπὸ τοῦ ψύχους τοὺς δακτύλους τῶν ποδῶν ἀποσεσηπότες. Ἦν δὲ τοῖς
μὲν ὀφϑαλμοῖς ἐπικούρημα τῆς χιόνος εἴ τις μέλαν τι ἔχων πρὸ τῶν
ὀφϑαλμῶν πορεύοιτο, τῶν δε ποδῶν εἴ τις κινοῖτο καὶ μηδέποτε
ἡσυχίαν ἔχοι καὶ εἰς τὴν νύκτα ὑπολύοιτο· ὅσοι δὲ ὑποδεδεμένοι
ἐκοιμῶντο, εἰσεδύοντο εἰς τοὺς πόδας οἱ ἱμᾶντες καὶ τὰ ὑποδήματα
περιεπήγνυντο· καὶ γὰρ ἦσαν, ἐπειδὴ ἀπέλιπε τὰ ἀρχαῖα ὑποδήματα,
καρβάτιναι αὐτοῖς πεποιημέναι ἐκ τῶν νεοδάρτων βοῶν. Διὰ τὰς
τοιαύτας οὐν ἀνάγκας ὑπελείποντό τινες τῶν στρατιωτῶν· καὶ ἰδόντες
μέλαν τι χωρίον διὰ τὸ ἐκλελοιπέναι αὐτὸϑεν τὴν χιόνα εἴκαζον
τετηκέναι· καὶ ἐτετήκει διὰ κρήνην τινά, ἣ πλησίον ἦν ἀτμίζουσα ἐν
νάπῃ. Ἐνταῦϑ' ἐκτραπόμενοι ἐκάϑηντο καὶ οὐκ ἔφασαν πορεύεσϑαι. Ὁ δὲ
Ξενοφῶν, ἔχων (τοὺς) ὄπισϑοφύλακας, ὡς ᾔσϑετο, ἐδεῖτο αὐτῶν πάσῃ
τέχνῃ καὶ μηχανῇ μὴ ἀπολείπεσϑαι, λέγων ὅτι ἕπονται πολλοὶ πολέμιοι
συνειλεγμένοι· καὶ τελευτῶν ἐχαλέπαινεν. Οἱ δὲ σφάττειν ἐκέλευον·
οὐδὲ γὰρ ἂν δύνασϑαι πορευϑῆναι. Ἐνταῦϑα ἔδοξε κράτιστον εἶναι τοὺς
ἑπομένους πολεμίους φοβῆσαι, εἴ τις δύναιτο, μὴ ἐπιπέσοιεν τοῖς
κάμνουσι. Καὶ ἦν μὲν σκότος ἤδη, οἱ δὲ προσῄεσαν πολλῷ ϑορύβῳ, ἀμφὶ
ὧν εἶχον διαφερόμενοι. Ἔνϑα δὴ οἱ μὲν ὀπισϑοφύλακες, ἅτε
ὑγιαίνοντες, ἐξαναστάντες ἔδραμον εἰς τοὺς πολεμίους· οἱ δὲ
κάμνοντες, ἀνακραγόντες ὅσον ἐδύναντο μέγιστον, τὰς ἀσπίδας πρὸς τὰ
δόρατα ἔκρουσαν. Οἱ δὲ πολέμιοι δείσαντες ἧκαν ἑαυτοὺς κατὰ τῆς
χιόνος εἰς τὴν νάπην, καὶ οὐδεὶς ἔτι οὐδαμού ἐφϑέγξατο.

Καὶ Ξενοφῶν μὲν καὶ
οἱ σὺν αυτῷ, εἰπόντες τοῖς ἀσϑενοῦσιν ὅτι τῇ ὑστεραίᾳ ἥξουσί τινες
ἐπ' αὐτούς, πορευόμενοι, πρὶν τέτταρα στάδια διελϑεῖν,
ἐντυγχάνουσιν ἐν τῇ ὁδῷ ἀναπαυομένοις ἐπὶ τῆς χιόνος τοῖς
στρατιώταις ἐγκεκαλυμμένοις καὶ οὐδὲ φυλακὴ οὐδεμία καϑειστήκει·
καὶ ἀνίστασαν αὐτούς. Οἱ δ' ἔλεγον ὅτι οἱ ἔμπροσϑεν οὐχ ὑποχωροῖεν.
Ὁ δέ, παριὼν καὶ παραπέμπων τῶν πελταστῶν τοὺς ἰσχυροτάτους,
ἐκέλευε σκέψασϑαι τί εἴη τὸ κωλῦον. Οἱ δὲ ἀπήγγελλον ὅτι ὅλον οὕτως
ἀναπαύοιτο τὸ στράτευμα. Ἐνταῦϑα καὶ οἱ περὶ Ξενοφῶντα ηὐλίσϑησαν
αὐτοῦ ἄνευ πυρὸς καὶ ἄδειπνοι, φυλακὰς οἵας ἐδύναντο
καταστησάμενοι. Ἐπειδὴ δὲ πρὸς ἡμέραν ἦν, ὁ μὲν Ξενοφῶν, πέμψας
πρὸς τοὐς ἀσϑενοῦντας τοὺς νεωτάτους, ἀναστήσαντας ἐκέλευεν
ἀναγκάζειν προιέναι. Ἐν δὲ τούτῳ Χειρίσοφος πέμπει τῶν ἐκ τῆς κώμης
σκεψομένους πῶς ἔχοιεν οἱ τελευταῖοι. Οἱ δὲ ἄσμενοι ἰδόντες τοὺς
μὲν ἀσϑενοῦντας τούτοις παρέδοσαν κομίζειν ἐπὶ τὸ στρατόπεδον,
αὐτοὶ δὲ ἐπορεύοντο· καὶ πρὶν εἴκοσι στάδια διεληλυϑέναι ἦσαν πρὸς
τῇ κώμῃ ἔνϑα Χειρίσοφος ηὐλίζετο. Ἐπεὶ δὲ συνεγένοντο ἀλλήλοις,
ἔδοξε κατὰ τὰς κώμας ἀσφαλὲς εἶναι τὰς τάξεις σκηνοῦν. Καὶ
Χειρίσοφος μὲν αὐτοῦ ὑπέμεινεν, οἱ δὲ ἄλλοι, διαλαχόντες ἃς ἑώρων
κώμας, ἐπορεύοντο ἕκαστοι τοὺς ἑαυτῶν ἔχοντες.

Ἔνϑα δὴ Πολυκράτης
Ἀϑηναῖος, λοχαγός, ἐκέλευσεν ἀφιέναι ἑαυτόν· καὶ λαβών τοὺς
εὐζώνους ϑέων ἐπὶ τὴν κώμην ἣν εἰλήχει Ξενοφῶν καταλαμβάνει πάντας
ἔνδον τοὺς κωμήτας καὶ τὸν κωμάρχην· [εὗρον δὲ] καὶ πώλους [εἰς]
δασμὸν βασιλεῖ τρεφομένους [ἑπτακαίδεκα] καὶ τὴν ϑυγατέρα τοῦ
κωμάρχου ἐνάτην ἡμέραν γεγαμημένην· ὁ δ' ἀνὴρ αὐτῆς λαγὼς ᾤχετο
ϑηράσων καὶ οὐχ ἥλω ἐν ταῖς κώμαις. Αἱ δ' οἰκίαι ἦσαν κατάγειοι, τὸ
μὲν στόμα ὥσπερ φρέατος, κάτω δ' εὐρεῖαι· αἱ δὲ εἴσοδοι τοῖς μὲν
ὑποζυγίοις οῤυκταί, οἱ δὲ ἄνϑρωποι κατέβαινον κατὰ κλίμακος. Ἐν δὲ
ταῖς οἰκίαις ἦσαν αἶγες, οἶες, βόες, ὄρνιϑες καὶ τὰ ἔκγονα τούτων·
τὰ δε κτήνη πάντα χιλῷ ἔνδον ἐτρέφοντο. Ἦσαν δὲ καὶ πυροὶ καὶ
κριϑαὶ καὶ ὄσπρια καὶ οἶνος κρίϑινος ἐν κρατῆρσιν. Ἐνῆσαν δὲ καὶ
αὐταὶ αἱ κριϑαὶ ἰσοχειλεῖς· καὶ κάλαμοι ἐνέκειντο, οἱ μὲν μείζους,
οἱ δὲ ἐλάττους, γόνατα οὐκ ἔχοντες· τούτους δ' ἔδει, ὁπότε τις
διψῴη, λαβόντα εἰς τὸ στόμα μύζειν. Καὶ πάνυ ἄκρατος ἦν, εἰ μή τις
ὕδωρ ἐπιχέοι· καὶ μάλα ἡδὺ πόμα συμμαϑόντι ἦν.

Ὁ δὲ Ξενοφῶν τὸν μὲν
ἄρχοντα τῆς κώμης ταύτης σύνδειπνον ἐποιήσατο καὶ ϑαῤῥεῖν αὐτὸν
ἐκέλευε, λέγων ὅτι οὔτε τῶν τέκνων στερήσοιτο, τήν τε οἰκίαν αὐτοὐ
ἀντεμπλήσαντες τῶν ἐπιτηδείων ἀπίασιν, ἢ ἀγαϑόν τι τῷ στρατεύματι
ἐξηγησόμενος φαίνηται, ἔστ' ἂν ἐν ἄλλῳ ἔϑνει γένωνται. Ὁ δὲ ταῦτα
ὑπισχνεῖτο, καὶ φιλοφρονούμενος οἶνον ἔφρασεν ἔνϑα ἧν
κατορωρυγμένος. Ταύτην μὲν οὖν τὴν νύκτα διασκηνήσαντες οὕτως
ἐκοιμήϑησαν ἐν πᾶσιν ἀφϑόνοις πάντες οἱ στρατιῶται, ἐν φυλακῇ
ἔχοντες τὸν κωμάρχην καὶ τὰ τέκνα αὐτοῦ ὁμοῦ ἐν ὀφϑαλμοῖς. Τῇ δ'
ἐπιοῦσῃ ἡμέρᾳ Ξενοφῶν λαβὼν τὸν κωμάρχην πρὸς τὸν Χειρίσοφον
ἐπορεύετο·

ὅπου δὲ παρίοι κώμην,
ἐτρέπετο πρὸς τοὺς ἐν ταῖς κώμαις καὶ κατελάμβανε πανταχοῦ
εὐωχουμένους καὶ εὐϑυμουμένους, καὶ οὐδαμόϑεν ἀφίεσαν πρὶν
παραϑεῖεν αὐτοῖς ἄριστον· οὐκ ἦν δ' ὅπου οὐ παρετίϑεσαν ἐπὶ τὴν
αὐτὴν τράπεζαν κρέα ἄρνεια, ἐρίφεια, χαίρεια, μόσχεια, ὀρνίϑεια σὺν
πολλοῖς ἄρτοις τοῖς μὲν πυρίνοις, τοῖς δὲ κριϑίνοις. Ὁπότε δέ τις
φιλοφρονούμενός τῳ βούλοιτο προπιεῖν, εἵλκεν ἐπὶ τὸν κρατῆρα, ἔνϑεν
ἐπικύψαντα ἔδει ῥοφοῦντα πίνειν ὥσπερ βοῦν. Καὶ τῷ κωμάρχῃ ἐδίδοσαν
λαμβάνειν ὅ, τι βούλοιτο. Ὁ δὲ ἄλλο μὲν οὐδὲν ἐδέχετο, ὅπου δέ τινα
τῶν συγγενῶν ἴδοι, πρὸς ἑαυτὸν ἀεὶ ἑλάμβανεν.

Ἐπεὶ δ' ἦλϑον πρὸς
Χειρίσοφον, κατελάμβανον καὶ ἐκείνους σκηνοῦντας ἐστεφανωμένους τοῦ
ξηροῦ χιλοῦ στεφάνοις καὶ διακονοῦντας Ἀρμενίους παῖδας σὺν ταῖς
βαρβαρικαῖς στολαῖς· τοῖς δὲ παισὶν ἐδείκνυσαν, ὥσπερ ἐνεοῖς, ὅ, τι
δέοι ποιεῖν. Ἐπεὶ δ' ἀλλήλους ἐφιλοφρονήσαντο Χειρίσοφος καὶ
Ξενοφῶν, κοινῇ δὴ ἀνηρώτων τὸν κωμάρχην διὰ τοῦ περσίζοντος
ἑρμηνέως τίς εἴη ἡ χώρα. Ὁ δ' ἔλεγεν ὅτι Ἀρμενία. Καὶ πάλιν ἠρώτων
τίνι οἱ ἵπποι τρέφοιντο. Ὁ δ' ἔλεγεν ὅτι βασιλεῖ δασμός· τὴν δὲ
πλησίον χώραν ἔφη εἶναι Χάλυβας, καὶ τὴν ὁδὸν ἔφραζεν ᾗ

εἴη. Καὶ αὐτὸν τότε
μὲν ᾤχετο ἄγων ὁ Ξενοφῶν πρὸς τοὺς ἑαυτοῦ οἰκέτας, καὶ ἵππον, ὃν
εἰλήφει παλαιότερον, δίδωσι τῷ κωμάρχῃ ἀναϑρέψαντι καταϑῦσαι, ὅτι
ἤκουσεν αὐτὸν ἱερὸν εἶναι τοῦ Ἡλίου, δεδιὼς μὴ ἀποϑάνῃ· ἐκεκάκωτο
γὰρ ὑπὸ τῆς πορείας· αὐτὸς δὲ τῶν πώλων λαμβάνει καὶ τῶν ἄλλων
στρατηγῶν καὶ λοχαγῶν ἔδωκεν ἑκάστῳ πῶλον. Ἦσαν δ' οἱ ταύτῃ ἵπποι
μείονες μὲν τῶν Περσικῶν, ϑυμοειδέστεροι δὲ πολύ. Ἐνταῦϑα δὴ καὶ
διδάσκει ὁ κωμἄρχης περὶ τοὺς πόδας τῶν ἵππων καὶ τῶν ὑποζυγίων
σακκία περιειλεῖν, ὅταν διὰ τῆς χιόνος ἄγωσι· ἄνευ γὰρ τῶν σακκίων
κατεδύοντο μέχρι τῆς γαστρός.


	
	
Am folgenden Tage beschloß man, aufs Eiligste
weiterzuziehen, ehe sich die Feinde wieder sammelten und die Pässe
besetzten. Der Aufbruch geschah sogleich, und die Griechen
marschirten, unter der Leitung vieler Wegweiser, durch tiefen
Schnee, erstiegen noch am nämlichen Tage die Höhe, wo Teribazus sie
hatte angreifen wollen und schlugen das Lager auf. Von hier aus
machten sie drei Märsche durch wüste Gegenden am Euphrat und
setzten über diesen Fluß, der nur bis an den Nabel ging, weil hier,
wie man sagte, seine Quellen in der Nähe waren. Hierauf legten sie
in drei Märschen über eine mit tiefem Schnee bedeckte Ebene
fünfzehn Parasangen zurück. Der dritte Marsch war mühselig, denn
ein Nordwind, unter dessen Hauche Alles erfror und erstarrte,
wehete ihnen entgegen. Da machte einer von den Wahrsagern den
Vorschlag, dem Winde zu opfern: es geschah, und Jeder glaubte nun
deutlich zu fühlen, daß sich das Schneidende des Windes verloren
habe. Der Schnee war eine Klafter tief, so daß auch vieles Zugvieh,
mehrere Sklaven und an dreißig Soldaten umkamen. Die ganze Nacht
wurde Feuer unterhalten, denn man fand an dem Lagerplatze viel
Holz, nur denen, welche zuletzt einrückten, blieb davon nichts mehr
übrig: wenn sie also zu den Feuern derer, die früher angekommen
waren, wollten zugelassen werden, so mußten sie ihnen dafür Weizen
oder andere Eßwaaren mittheilen. So halfen sie einander aus mit
dem, was Jeder hatte. Wo das Feuer brannte, entstanden durch den
geschmolzenen Schnee tiefe Gruben bis an den Boden, und so konnte
man die Tiefe des Schnees messen.

Von hier aus marschirten sie den ganzen folgenden
Tag durch Schnee, und eine Menge Leute fiel vor Hunger um.
Xenophon, der den Nachzug führte, wußte sich, wenn er die
Umgefallenen antraf, ihre Krankheit nicht zu erklären. Als ihm aber
Jemand, der darin Erfahrung hatte, versicherte, daß sie vom
Heißhunger litten und aufstehen würden, sobald man ihnen zu essen
gäbe, so ging er zu den Proviantwagen und gab ihnen die Eßwaaren,
die er vorfand, oder schickte sie durch Leute, die ihnen
beispringen konnten. Sobald sie etwas genossen hatten, standen sie
auf und marschirten mit. Gegen Abend erreichte Chirisophus einen
Flecken und traf vor demselben Weiber und Mädchen des Ortes an, die
bei einem Brunnen Wasser holten. Auf die Frage derselben, wer sie
wären, antwortete der Dolmetscher auf persisch, sie kämen vom
Könige und wollten zum Satrapen: die Frauenzimmer erwiederten, der
wäre nicht hier, sondern eine Parasange davon. Da es schon spät
war, so gingen sie mit den Wasserträgerinnen hinein, zu dem
Befehlshaber des Orts. Chirisophus nun und alle Truppen, die dazu
gelangen konnten, nahmen dort ihr Nachtquartier: die übrigen
Soldaten aber, die nicht so weit gekommen waren, brachten die Nacht
ohne Speise und Feuerung unterwegs zu, und Einige von ihnen kamen
ums Leben. Auch hatte sich eine Anzahl Feinde zusammengezogen, die
dem Heere nachfolgten und das abgemattete Vieh raubten, worüber es
unter ihnen selbst zu blutigen Händeln kam. Manche Soldaten blieben
liegen, weil sie durch den Schnee das Gesicht verloren hatten,
andere, weil ihnen bei der Kälte die Zehen abgefroren waren. Ein
Hilfsmittel für die Augen gegen den Schnee war es, wenn man auf dem
Marsche etwas Schwarzes über sie deckte, und für die Füße, wenn man
sich unaufhörliche Bewegung machte und die Nacht über barfuß war.
Wer aber beschuhet schlief, dem drückten sich die Riemen in den Fuß
ein und die Schuhe waren wie angeschmiedet. Die Schuhe gehörten zu
der Art, die man Karbatmä nennt und wurden, nachdem die alten
Schuhe verbraucht waren, aus frischer Ochsenhaut verfertigt. Bei
solchen Drangsalen also blieben verschiedene Soldaten zurück, und
da sie eine Stelle erblickten, welche schwarz schien, weil kein
Schnee darauf lag, so vermutheten sie, er sei geschmolzen; und dies
war wirklich der Fall, denn es befand sich nahe dabei in einer
Bergschlucht eine dampfende Quelle. Hierher wendeten sie sich von
der Straße ab und äußerten den Entschluß, nicht weiter zu
marschiren. Als Xenophon, der den Nachzug führte, dies erfuhr, bat
er sie, nicht zurückzubleiben und wendete, um sie zu bewegen, alle
möglichen Kunstgriffe an. Er stellte ihnen vor, der Feind folge in
großer Anzahl und brach endlich in Zorn aus. Allein sie
erwiederten, er möchte sie niederhauen, denn sie könnten nicht
weiter. Nun hielt er für das Beste, dem nachsetzenden Feinde, wo
möglich, einen Schrecken einzujagen, damit er nicht über die Müden
herfiele. Es war finster und die Feinde rückten mit großem Getümmel
an, denn sie waren über ihre Beute in Zwist gerathen. Alle Soldaten
des Nachzuges, welche gesund waren, machten sich nun auf und liefen
auf die Feinde los. Die Müden aber erhoben ein Geschrei, so stark
sie nur konnten, und schlugen dabei mit den Lanzen auf die Schilde.
Die Feinde erschraken, eilten durch den Schnee in das Gehölz
zurück, und man hörte keinen Laut mehr von ihnen.

Xenophon und seine Gefährten marschirten nun,
nachdem sie den Kranken versprochen hatten, am folgenden Tage
einige Leute zu ihnen zu schicken, vorwärts, und stießen, noch
nicht vier Stadien weiter hin, auf Soldaten, die sich eingehüllt
hatten, und ohne ausgestellte Wache im Schnee ruhten. Man weckte
sie auf: sie sagten aber, die vorderen Truppen hätten Halt gemacht.
Xenophon marschirte vorbei und schickte die kräftigsten Peltasten
voraus, um sich nach der Ursache des Stillstandes umzusehen. Diese
brachten die Nachricht, das ganze Heer raste auf die nämliche Art.
Nun hielten auch Xenophon's Truppen an und brachten daselbst,
nachdem, so gut es sich thun ließ, Posten ausgestellt waren, ohne
Essen und Feuerung die Nacht zu. Gegen Morgen aber schickte
Xenophon die jüngste Mannschaft zu den Müden zurück mit dem Befehl,
sie zum Aufbruch zu nöthigen. Während dem kamen Leute vom
Chirisophus aus dem Dorfe, um Nachricht einzuziehen, wie es mit dem
Nachzuge stünde. Sie waren hier sehr willkommen, und man
überlieferte ihnen die Müden, um sie ins Lager zu bringen. Nach
einem Marsche von noch nicht zwanzig Stadien traf man in dem Dorfe
ein, wo Chirisophus rastete. Nach der Vereinigung wurde für gut
befunden, die Truppen in die Dörfer zu vertheilen. Chirisophus
blieb da, wo er war, die Andern aber loseten um die Dörfer, die sie
sahen, und marschirten dann in die ihnen zugefallenen Ortschaften.
Der Hauptmann Polykrates, aus Athen, hielt jetzt um die Erlaubniß
an, vorauszumarschiren, wählte dann eine Anzahl leichter Truppen
aus und eilte an ihrer Spitze in das Dorf, das dem Xenophon
zugefallen war. Hier fand er alle Einwohner des Orts mit ihrem
Schulzen, außerdem siebzehn Füllen, die zum Tribut für den König
bestimmt waren, und die erst seit neun Tagen verheirathete Tochter
des Schulzen. Ihr Mann war auf die Hasenjagd gegangen, und man traf
ihn in keiner dieser Ortschaften an. Die Wohnungen waren unter der
Erde, am Eingange enge, gleich einer Brunnen-Mündung, unten aber
weit. Die Eingänge für das Vieh waren gegraben, die Menschen aber
stiegen auf Leitern hinab. In den Wohnungen aber traf man Ziegen,
Schafe, Rinder, Federvieh mit ihren Jungen an. Alles Vieh wurde
unten gefüttert. Auch fand man Weizen, Gerste, Hülsenfrüchte und
Gerstenbier in großen Trinkgeschirren. In diesen Gefäßen, worin die
Gerste bis an den Rand ging, standen knotenlose Rohrhalme, theils
größere, theils kleinere. Wer nun dürstete, nahm sie in den Mund
und sog. Ohne Zumischung von Wasser war es ein sehr starkes und für
den, der es gewohnt war, liebliches Getränk. Xenophon zog den
Schulzen dieses Dorfes zur Tafel und hieß ihn guten Muths sein,
denn seine Kinder sollten ihm nicht genommen werden, und man würde
ihn beim Abmarsch zur Belohnung das Haus mit Lebensmitteln
anfüllen, wenn es sich zeigen sollte, daß er den Griechen bis zu
ihrer Ankunft bei einer anderen Nation irgend einen nützlichen
Dienst erwiesen habe. Der Mann versprach dies, und um seinen guten
Willen zu beweisen, zeigte er die Stellen an, wo Wein vergraben
war. So brachten nun die Soldaten, mit Quartier und allen
Lebensmitteln überflüssig versorgt, diese Nacht zu, hatten den
Schulzen in sicherer Verwahrung und seine Kinder vor Augen. Am
folgenden Tage begab sich Xenophon mit letzterem zum Chirisophus.
Wo ihm ein Dorf aufstieß, kehrte er zu den darin cantonirenden
Soldaten ein und traf sie überall im Wohlleben und bei frohem
Muthe, und nirgends ließ man sie weg, ohne ihnen ein Frühstück
vorzusetzen. Da traf man keinen Tisch an, der nicht mit Lamm-,
Ziegen-, Schweine- und Kalbfleisch, mit Geflügel und vielem Weizen-
und Gerstenbrode besetzt war. Wenn Jemand einem Andern zutrinken
wollte und es recht gut mit ihm meinte, so zog er ihn zu der Kanne,
über die er sich bücken und gleich einem Rinde schlürfen mußte.
Auch dem Schulzen erlaubten sie, was ihm gefiele, zu nehmen. Allein
er machte davon keinen andern Gebrauch, als daß er jedes Mal, wenn
er einen Verwandten erblickte, ihn zu sich nahm. Als sie beim
Chirisophus ankamen, fanden sie auch hier die Soldaten in ihren
Quartieren am Tische mit Heukränzen geschmückt und von armenischen
Knaben in Nationaltracht bedient. Den letzteren gab man, gleich
Stummen, durch Zeichen zu verstehen, was man forderte. Nach ihrer
gegenseitigen Bewillkommnung fragten Chirisophus und Xenophon den
Schulzen gemeinschaftlich durch den Dolmetscher, der persisch
sprach, wie das Land hieße? »Armenien,« sagte er. »Für wen,« fuhren
sie fort, »werden diese Pferde gezogen?« »Für den König,« versetzte
er, »zum Tribut.« Das nächste Land, erzählte er weiter, gehöre den
Chalyben, und er beschrieb den Weg dahin. Hierauf brachte ihn
Xenophon wieder zu den Seinigen zurück und schenkte ihm ein schon
etwas altes Beutepferd, um es zu füttern und zum Opfer zu
schlachten, – denn er hatte gehört, daß dies Thier der Sonne heilig
war, – aus Furcht, es möchte sonst draufgehn, weil es von dem Ritte
sehr abgemattet war. Für sich nahm er eins von den jungen Pferden
und vertheilte die übrigen unter die Heerführer und Hauptleute. Die
hiesigen Pferde waren zwar kleiner als die persischen, aber bei
weitem rascher. Hierauf gab auch der Schulze die Anweisung, den
Pferden und dem Zugvieh Säckchen um die Füße zu binden, wenn der
Weg durch Schnee führte, denn ohne dies Mittel fielen sie bis an
den Bauch hinein.
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Ἐπεὶ δὲ ἡμέρα ἦν
ὀγδόη, τὸν μὲν ἡγεμόνα παραδίδωσι Χειρισόφῳ, τοὺς δ' οἰκέτας
καταλείπει τῷ κωμάρχῃ, πλὴν τοῦ υἱοῦ ἄρτι ἡβάσκοντος· τοῦτον δ'
Ἐπισϑένει Ἀμφιπολίτῃ παραδίδωσι φυλάττειν, ὅπως, εἰ καλῶς ἡγήσαιτο,
ἔχων καὶ τοῦτον ἀπίοι. Καὶ εἰς τὴν οἰκίαν αὐτοῦ εἰσεφόρησαν ὡς
ἐδύναντο πλεῖστα, καὶ ἀναζεύξαντες ἐπορεύοντο. Ἡγεῖτο δ' αὐτοῖς ὁ
κωμάρχης λελυμένος διὰ χιόνος· καὶ ἤδη τε ἦν ἐν τῷ τρίτῳ σταϑμῷ καὶ
ὁ Χειρίσοφος αὐτῷ ἐχαλεπάνϑη, ὅτι οὐκ εἰς κώμας ἦγεν. Ὁ δ' ἔλεγεν
ὅτι οὐκ εἶεν ἐν τῷ τόπῳ τούτῳ. Ὁ δὲ Χειρίσοφος αὐτὸν ἔπαισε μέν,
ἔδησε δ' οὔ. Ἐκ δὲ τούτου ἐκεῖνος τῆς νυκτὸς ἀποδρὰς ᾤχετο
καταλιπὼν τὸν υἱόν. Τοῦτό γε δὴ Χειρισόφῳ καὶ Ξενοφῶντι μόνον
διάφορον ἐν τῇ πορείᾳ ἐγένετο, ἡ τοῦ ἡγεμόνος κάκωσις καὶ ἀμέλεια.
Ἐπισϑένης δὲ ἠράσϑη τε τοῦ παιδὸς καὶ οἴκαδε κομίσας πιστοτάτῳ
ἐχρῆτο.

Μετὰ τοῦτο σταϑμοὺς
ἑπτὰ ἐπορεύϑησαν, ἀνὰ πέντε παρασάγγας τῆς ἡμέρας, παρὰ τὸν Φᾶσιν
ποταμόν, εὖρος ὡ πλεϑριαῖον. Ἐντεύϑεν ἐπορεύϑησαν σταϑμοὺς δύο,
παρασάγγας δέκα· ἐπὶ δὲ τῇ εἰς τὸ πεδίον ὑπερβολῇ ἀπήντησαν αὐτοῖς
Χάλυβες καὶ Ταόχοι καὶ Φασιανοί. Χειρίσοφος δ' ἐπεὶ κατεῖδε τοὺς
πολεμίους ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ, ἐπαύσατο πορευόμενος, ἀπέχων ὡς
τριάκοντα σταδίους, ἵνα μὴ κατὰ κέρας ἄγων πλησιάσῃ τοῖς πολεμίοις·
παρήγγειλε δὲ [καὶ] τοῖς ἄλλοις παράγειν τοὺς λόχους, ὅπως ἐπὶ
φάλαγγος γένοιτο τὸ στράτευμα. Ἐπεὶ δὲ ἦλϑον οἱ ὀπισϑοφύλακες,
συνεκάλεσε τοὺς στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς καὶ ἔλεξεν ὧδε. Οἱ μὲν
πολέμιοι, ὡς ὁρᾶτε, κατέχουσι τὰς ὑπερβολὰς τοῦ ὄρους· ὥρα δὲ
βουλεύεσϑαι ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιούμεϑα. Ἐμοὶ μὲν οὖν δοκεῖ
παραγγεῖλαι μὲν ἀριστοποιεῖσϑαι τοῖς στρατιώταις, ἡμᾶς δὲ
βουλεύεσϑαι εἴτε τήμερον εἴτε αὔριον δ[οκ]εῖ ὑπερβάλλειν τὸ ὄρος.
Ἐμοὶ δέ γε, ἔφη ὁ Κλεάνωρ, δοκεῖ, ἐπὰν τάχιστα ἀριστήσωμεν,
ἐξοπλισαμένους ὡς τάχιστα ἰέναι ἐπὶ τοὺς ἄνδρας. Εἰ γὰρ διατρίψομεν
τὴν τήμερον ἡμέραν, οἵ τε νῦν ἡμᾶς ὁρῶντες πολέμιοι ϑαῤῥαλεώτεροι
ἔσονται καὶ ἄλλους εἰκὸς τούτων ϑαῤῥούντων πλείους
προσγενέσϑαι.

Μετὰ τοῦτον Ξενοφῶν
εἶπεν. Ἐγὼ δ' οὕτω γιγνώσκω. Εἰ μὲν ἀνάγκη ἐστὶ μάχεσϑαι, τοῦτο δεῖ
παρασκευάσασϑαι ὅπως ὡς κράτιστα μαχούμεϑα· εἰ δὲ βουλόμεϑα ὡς
ῥᾷστα ὑπερβάλλειν, τοῦτό μοι δοκεῖ σκεπτέον εἶναι ὅπως (ἂν ὡς)
ἐλάχιστα μὲν τραύματα λάβοιμεν, ὡς ἐλάχιστα δὲ σώματα ἀνδρῶν
ἀποβάλοιμεν. Τὸ μὲν οὖν ὄρος ἐστὶ τὸ ὁρώμενον πλέον ἢ ἐφ' ἑξήκοντα
στάδια, ἄνδρες δ' οὐδαμοῦ φυλάττοντες ἡμᾶς φανεροί εἰσιν ἀλλ' ἢ
κατ' αὐτὴν τὴν ὁδόν· πολὺ οὖν κρεῖττον τοῦ ἐρήμου ὄρους καὶ κλέψαι
τι πειρᾶσϑαι λαϑόντας καὶ ἁρπάσαι φϑάσαντας, ἢν δυνώμεϑα, μᾶλλον ἢ
πρὸς ἰσχυρὰ χωρία καὶ ἄνδρας παρεσκευασμένους μάχεσϑαι. Πολὺ γὰρ
ῥᾷον ὄρϑιον ἀμαχεὶ ἰέναι ἢ ὁμαλὲς ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν πολεμίων ὄντων,
καὶ νύκτωρ ἀμαχεὶ μᾶλλον ἂν τὰ πρὸ ποδῶν ὁρῴη τις ἢ μεϑ' ἡμέραν
μαχόμενος, καὶ ἡ τραχεῖα τοῖς ποσὶν ἀμαχεὶ ἰοῦσιν εὐμενεστέρα ἢ [ἡ]
ὁμαλὴ τὰς κεφαλὰς βαλλομένοις. Κλέψαι δὲ οὐκ ἀδύνατόν μοι δοκεῖ
εἶναι, ἐξὸν μὲν νυκτὸς ἰέναι, ὡς μὴ [δύνασϑαι] ὁρᾶσϑαι, ἐξὸν δὲ
ἀπελϑεῖν τοσοῦτον ὡς μὴ αἴσϑησιν παρέχειν. Δοκοῦμεν δ' ἂν μοι ταύτῃ
προσποιούμενοι προσβαλεῖν ἐρημοτέρῳ ἂν τῷ ἄλλῳ ὄρει χρῆσϑαι·
μένοιεν γὰρ αὐτοῦ μᾶλλον ἀϑρόοι οἱ πολέμιοι. Ἀτὰρ τί ἐγὼ περὶ
κλοπῆς συμβάλλομαι; ὑμᾶς γὰρ ἔγωγε, ὦ Χειρίσοφε, ἀκούω τοὺς
Λακεδαιμονίους ὅσοι ἐστὲ τῶν ὁμοίων εὐϑὺς ἐκ παίδων κλέπτειν
μελετᾶν, καὶ οὐκ αἰσχρὸν εἶναι, ἀλλ' ἀναγκαῖον κλέπτειν ὅσα μὴ
κωλύει νόμος. Ὅπως δὲ ὡς κράτιστα κλέπτητε καὶ πειρᾶσϑε λανϑάνειν,
νόμιμον ἄρα ὑμῖν ἐστιν, ἐὰν ληφϑῆτε κλέπτοντες, μαστιγοῦσϑαι. Νῦν
οὖν μάλα σοι καιρός ἐστιν ἐπιδείξασϑαι τὴν παιδείαν, καὶ φυλάξασϑαι
μέντοι μὴ ληφϑῶμεν κλέπτοντες τοῦ ὄρους, ὡς μὴ πολλὰς πληγὰς
λάβωμεν.

Ἀλλὰ μέντοι, ἔφη ὁ
Χειρίσοφος, καὶ ἐγὼ ὑμᾶς ἀκούω τοὺς Ἀϑηναίους δεινοὺς εἶναι
κλέπτειν τὰ δημόσια καὶ μάλα ὄντος δεινοῦ τοῦ κινδύνου τῷ
κλέπτοντι, καὶ τοὺς κρατίστους μέντοι μάλιστα, εἴπερ ὑμῖν οἱ
κράτιστοι ἄρχειν ἀξιοῦνται· ὥστε ὥρα καὶ σοὶ ἐπιδείκνυσϑαι τὴν
παιδείαν. Ἐγὼ μὲν τοίνυν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἕτοιμός εἰμι τοὺς
ὀπισϑοφύλακας ἔχων, ἐπειδὰν δειπνήσωμεν, ἰέναι καταληψόμενος τὸ
ὄρος. Ἔχω δὲ καὶ ἡγεμόνας· οἱ γὰρ γυμνῆτες τῶν ἐφεπομένων ἡμῖν
κλωπῶν ἔλαβόν τινας ἐνεδρεύσαντες· καὶ τούτων πυνϑάνομαι ὅτι οὐκ
ἄβατόν ἐστι τὸ ὄρος, ἀλλὰ νέμεται καὶ αἰξὶ καὶ βουσίν· ὥστε, ἐάνπερ
ἅπαξ λάβωμέν τι τοῦ ὄρους, βατὰ καὶ τοῖς ὑποζυγίοις ἔσται. Ἐλπίζω
μέντοι οὐδὲ τοὺς πολεμίους μενεῖν ἔτι, ἐπειδὰν ἴδωσιν ἡμᾶς ἐν τῷ
ὁμοίῳ ἐπὶ τῶν ἄκρων· οὐδὲ γὰρ νῦν ἐϑέλουσι καταβαίνειν εἰς τὸ ἴσον
ἡμῖν. Ὁ δὲ Χειρίσοφος εἶπε· Καὶ τί δεῖ σὲ ἰέναι καὶ λιπεῖν τὴν
ὀπισϑοφυλακίαν; ἀλλ' ἄλλους πέμψον, ἐὰν μή τινες ἐϑελούσιοι
φαίνωνται. Ἐκ τούτου Ἀριστώνυμος Μεϑυδριεὺς ἔρχεται ὁπλίτας ἔχων
καὶ Ἀριστέας Χῖος γυμνήτας καὶ Νικόμαχος Οἰταῖος γυμνήτας· καὶ
σύνϑημα ἐποιήσαντο, ὁπότε ἔχοιεν τὰ ἄκρα, πυρὰ καίειν πολλά. Ταῦτα
συνϑέμενοι ἠρίστων· ἐκ δὲ τοῦ ἀρίστου προήγαγεν ὁ Χειρίσοφος τὸ
στράτευμα πᾶν ὡς δέκα σταδίους πρὸς τοὺς πολεμίους, ὅπως ὡς μάλιστα
δοκοίη ταύτῃ προσάξειν.

Ἐπειδὴ δὲ ἐδείπνησαν
καὶ νὺξ ἐγένετο, οἱ μὲν ταχϑέντες ᾤχοντο καὶ καταλαμβάνουσι τὸ
ὄρος· οἱ δὲ ἄλλοι αὐτοῦ ἀνεπαύοντο. Οἱ δὲ πολέμιοι ὡς ᾔσϑοντο
ἐχόμενον τὸ ὄρος, ἐγρηγόρεσαν καὶ ἔκαιον πυρὰ πολλὰ διὰ νυκτός.
Ἐπειδὴ δὲ ἡμέρα ἐγένετο, Χειρίσοφος μὲν ϑυσάμενος ἦγε κατὰ τὴν
ὁδόν, οἱ δὲ τὸ ὄρος καταλαβόντες κατὰ τὰ ἄκρα ἐπῄεσαν. Τῶν δ' αὖ
πολεμίων τὸ μὲν πολὺ ἔμενεν ἐπὶ τῇ ὑπερβολῇ τοῦ ὄρους, μέρος δ'
αὐτῶν ἀπήντα τοῖς κατὰ τὰ ἄκρα. Πρὶν δὲ ὁμοῦ εἶναι τοὺς πολλοὺς
ἀλλήλοις, συμμιγνύουσιν οἱ κατὰ τὰ ἄκρα καὶ νικῶσιν οἱ Ἕλληνες καὶ
διώκουσιν. Ἐν τοῦτῳ δὲ καὶ οἱ ἐκ τοῦ πεδίου οἱ μὲν πελτασταὶ τῶν
Ἑλλήνων δρόμῳ ἔϑεον πρὸς τοὺς παρατεταγμένους. Χειρίσοφος δὲ βάδην
ταχὺ ἐφείπετο σὺν τοῖς ὁπλίταις. Οἱ δὲ πολέμιοι οἱ ἐπὶ τῇ ὁδῷ
ἐπειδὴ τὸ ἄνω ἑώρων ἡττώμενον, φεύγουσι· καὶ ἀπέϑανον μὲν οὐ πολλοὶ
αὐτῶν, γέῤῥα δὲ πάμπολλα ἐλήφϑη, ἃ οἱ Ἕλληνες ταῖς μαχαίραις
κόπτοντες ἀχρεῖα ἐποίουν. Ὡς δ' ἀνέβησαν, ϑύσαντες καὶ τρόπαιον
στησάμενοι κατέβησαν εἰς τὸ πεδίον καὶ εἰς κώμας πολλῶν καὶ ἀγαϑῶν
γεμούσας ἦλϑον.


	
	
Acht Tage nachher übergab Xenophon dem Chirisophus
den Schulzen als Wegweiser, die Hausgenossen desselben ließ er
zurück, einen Sohn ausgenommen, der eben in die Jünglingsjahre
trat. Diesen gab er dem Episthenes aus Amphipolis in Verwahrung,
damit der Vater, wenn er seine Pflicht als Wegweiser gehörig
erfüllt hätte, ihn wieder mit zurücknehmen könnte. Das Haus wurde
ihm, so sehr es möglich war, angefüllt, und dann erfolgte der
Abmarsch. Der Schulze zog, ohne gefesselt zu sein, durch den Schnee
voran. Man war schon auf dem dritten Marsche, als Chirisophus wider
ihn aufgebracht wurde, weil er die Armee nicht in Dörfer führte.
Auf die Entschuldigung, es gäbe hier keine, schlug ihn Chirisophus,
ohne ihn darauf fesseln zu lassen, und in der Nacht lief der Mann
fort und ließ seinen Sohn zurück. Dies war der einzige Fall, wo
sich Xenophon mit dem Chirisophus entzweite, weil dieser den
Wegweiser mißhandelte, ohne jedoch auf ihn gehörig Acht zu geben.
Den Sohn gewann Episthenes sehr lieb und nahm ihn mit sich nach
Hause, wo er an ihm die anhänglichste Treue fand. Hierauf machten
sie sieben Märsche, fünf Parasangen des Tages bis zu dem Phasis,
der ein Plethrum breit war. Nachdem sie von hier aus in zwei
Märschen zehn Parasangen zurückgelegt hatten, stellten sich ihnen
auf einem Bergrücken, über den der Weg auf die jenseitige Ebene
führte, Chalyben, Tarchen und Phasianen entgegen. Bei dem Anblick
der Feinde auf der Höhe machte Chirisophus in einer Entfernung von
ungefähr dreißig Stadien Halt, um sich den Feinden nicht in der
jetzigen Stellung der Armee, die in langem Zuge marschirte, zu
nähern; er befahl daher den andern Anführern, die Compagnien
ausmarschiren zu lassen, damit die Armee gegen den Feind Front
machte. Als der Nachzug heranrückte, ließ er die Heerführer und
Hauptleute zusammenkommen und sprach zu ihnen: »Die Feinde haben,
wie ihr seht, die Höhe des Berges besetzt; es ist also Zeit, zu
berathschlagen, wie wir sie aufs Vortheilhafteste bekämpfen. Ich
stimme dafür, die Truppen das Frühstück nehmen zu lassen,
unsererseits aber zu überlegen, ob es heute oder morgen rathsam
ist, über den Berg zu ziehen.« »Meinerseits,« sprach Kleanor,
»rathe ich, sogleich das Frühstück zu nehmen und dann mit
Schnelligkeit auf den Feind loszugehen. Denn wenn wir heute noch
zögern, so wird den Feinden, die uns jetzt sehen, der Muth wachsen,
und in diesem Falle wird sich natürlich auch ihre Anzahl
vergrößern.«

Nach ihm sprach Xenophon: »Ich schließe so: ist es
nothwendig, zu kämpfen, so müssen wir Maßregeln treffen, um uns
hierbei aufs beste zu benehmen, wollen wir aber auf die leichteste
Art über den Berg kommen, so müssen wir darauf sehen, bei welcher
Verfahrungsart wir am wenigsten verwundet werden und die wenigsten
Leute verlieren. Der Bergrücken nun, den wir vor uns sehen,
erstreckt sich über sechzig Stadien weit, nirgends aber entdecken
wir feindliche Truppen, die uns beobachten, als in dieser Richtung.
Der Versuch also, ihrer Aufmerksamkeit zu entgehen und einen
unbewachten Theil des Berges wo möglich zuvor einzunehmen, ist weit
besser, als gegen einen Feind zu kämpfen, der uns in einer festen
Stellung erwartet. Denn es ist doch viel leichter, Höhen zu
ersteigen, ohne fechten zu müssen, als von Feinden umringt auf der
Ebene zu marschiren. Auch sieht man zur Nachtzeit, wenn man nicht
schlagen darf, weit besser vor sich, als ohne diese Voraussetzung
am Tage, und in dem ersteren Falle marschirt man auch auf rauhem
Pfade mit geringerer Beschwerde, als auf einer Ebene, wo es das
Leben gilt. Uns aber durchzustehlen, scheint mir nicht unmöglich.
Wir können ja des Nachts marschiren, daß sie uns nicht sehen; wir
können uns auch so weit hinwegziehen, daß sie uns nicht aufs die
Spur kommen. Bringen wir vollends den Feind auf den Gedanken, als
wenn wir hier angreifen wollten, so werden wir, glaube ich, den
übrigen Theil des Berges um so entblößter antreffen, da der Feind
sich in diesem Falle lieber hier zusammendrängen wird. Doch,
Chirisophus, warum empfehle ich erst das Durchstehlen? Weil ihr
Lacedämonier aus dem wahlfähigen Theile der Bürgerschaft euch, wie
ich höre, von zarter Jugend an im Stehlen übt und es nicht nur
nicht für eine Schande, sondern vielmehr für Pflicht haltet,
insofern das Gesetz nicht ausdrücklich etwas zu stehlen verbietet.
Um das Stehlen und die dazu nöthige Vorsicht recht gründlich zu
lernen, ist es ja bei euch gesetzlich, denjenigen zu geißeln, der
sich über der That ertappen läßt. Jetzt hast du nun eine treffliche
Gelegenheit, deiner Erziehung Ehre zu machen, wenn du dich so
vorsichtig benimmst, daß wir bei dem Versuch, den Berg wegzukapern,
unentdeckt bleiben und uns nicht etwa eine gute Tracht Schläge
holen.« »Ich habe aber auch,« erwiderte Chirisophus, »von euch
Atheniensern gehört, daß ihr trotz aller Gefahr, die dem Diebe
droht, den öffentlichen Schatz gar meisterhaft zu bestehlen wißt,
und zwar diejenigen aus der Classe der Edlen, die ihr etwa mit
euren Staatswürden beehrt, gerade am Fertigsten. Benutze daher
selbst diese Gelegenheit, uns zu beweisen, was du gelernt hast.«
»Nun ich,« sagte Xenophon, »erbiete mich, nach eingenommenem
Frühstück mit dem Nachzuge zum Marsch, um den Berg zu besetzen.
Auch habe ich Wegweiser, denn die Gymneten paßten den Dieben, die
uns auf dem Fuße folgten, auf, und nahmen Einige von ihnen
gefangen. Durch diese nun hab' ich erfahren, daß der Berg nicht
unzugänglich ist, sondern von Ziegen und Rindvieh beweidet wird.
Wenn wir also nur einmal die Höhe zum Theil besetzt haben, so wird
auch unser Zugvieh daraus fortkommen können. Ich hoffe, der Feind,
der es jetzt nicht wagt, sich mit uns auf der Ebene zu messen, wird
auch dann nicht Stand halten, wenn er sieht, daß wir mit ihm auf
gleicher Höhe sind.« »Wozu aber,« sagte Chirisophus, »ist es denn
nöthig, daß du selbst marschirst und den Posten beim Nachzuge
verlässest? schicke lieber Andere, wenn sich keine Freiwillige
finden.« Nun meldeten sich Aristonymus aus Methydrium mit Hopliten,
Aristeas aus Chios, und Nikomachus aus Oeta, beide mit Gymneten,
und beschlossen unter sich, ihre Ankunft auf der Höhe einander
durch eine Menge Feuer zu erkennen zu geben. Nach dieser
Verabredung nahmen sie das Frühstück, und dann rückte Chirisophus
mit der ganzen Armee etwa zehn Stadien vorwärts auf den Feind zu,
um ihm einen Angriff auf dieser Seite recht wahrscheinlich zu
machen.

Nach dem Abendessen, als es finster geworden war,
brachen die hierzu commandirten Truppen auf und nahmen die Höhe
ein; das übrige Heer rastete unten. Da die Feinde die Einnahme des
Berges gewahr wurden, blieben sie wach und unterhielten die Nacht
durch viele Feuer. Mit Anbruch des Tages, nach vollendetem Opfer,
marschirte Chirisophus auf den besetzten Weg zu, der über den Berg
führte, die Griechen aber, welche schon auf der Höhe standen,
suchten nun die Gipfel einzunehmen.

Die feindliche Armee blieb größtentheils an dem
hohen Wege stehen, ein Theil aber ging den Griechen auf den Gipfeln
entgegen. Ehe aber noch die Hauptcorps an einander geriethen, kam
es zwischen den Truppen auf den Anhöhen zum Schlagen. Die Griechen
siegten und verfolgten den Feind. Während dem gingen auch von der
Ebene aus die Peltasten im Laufe auf den ihnen gegenüber stehenden
Feind los, und Chirisophus folgte ihnen mit den Hopliten im vollen
Schritte. Als die feindliche Armee an dem hohen Wege sah, daß ihre
Truppen auf den Höhen geschlagen wurden, nahm sie die Flucht und
verlor viele Leute. Die Griechen erbeuteten eine große Menge
geflochtener Schilde und machten sie durch Säbelhiebe unbrauchbar.
Nachdem der Berg erstiegen war, wurde geopfert und ein
Siegeszeichen errichtet, und nun marschirten sie in die Ebene
herab, wo sie in Dörfer einrückten, die mit allerlei Lebensmitteln
reichlich versehen waren.
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Ἐκ δὲ τούτων
ἐπορεύϑησαν εἰς Ταόχους σταϑμοὺς πέντε, παρασάγγας τριάκοντα· καὶ
τὰ ἐπιτήδεια ἐπέλιπε· χωρία γὰρ ᾤκουν ἰσχυρὰ οἱ Ταόχοι, ἐν οἵς καὶ
τὰ ἐπιτήδεια πὰντα εἶχον ἀνακεκομισμένοι. Ἐπεὶ δ' ἀφίκοντο εἰς
χωρίον ὃ πόλιν μὲν οὐκ εἶχεν οὐδ' οἰκίας, συνεληλυϑότες δ' ἦσαν
αὐτόσε καὶ ἄνδρες καὶ γυναῖκες καὶ κτήνη πολλά, Χειρίσοφος μὲν πρὸς
τοῦτο προσέβαλλεν εὐϑὺς ἥκων· ἐπειδὴ δὲ ἡ πρώτη τάξις ἀπέκαμνεν,
ἄλλη προσῄει καὶ αὖϑις αλλη· οὐ γὰρ ἦν ἀϑρόοις περιστῆναι, ἀλλὰ
ποταμὸς ἦν κύκλῳ. Ἐπειδὴ δὲ Ξενοφῶν ἦλϑε σὺν τοῖς ὀπισϑοφύλαξι καὶ
πελτασταῖς καὶ ὁπλίταις, ἐνταῦϑα δὴ λέγει Χειρίσοφος· Εἰς καλὸν
ἥκεις· τὸ γὰρ χωρίον αἱρετέον· τῇ γὰρ στρατιᾷ οὐκ ἔστι τὰ
ἐπιτήδεια, εἰ μὴ ληψόμεϑα τὸ χωρίον. Ἐνταύϑα δὴ κοινῇ ἐβουλεύοντο·
καὶ τοῦ Ξενοφῶντος ἐρωτῶντος τί τὸ κωλῦον εἴη εἰσελϑεῖν εἶπεν ὁ
Χειρίσοφος· Ἀλλὰ μία αὕτη ἐστὶ πάροδος ἣν ὁρᾷς· ὅταν δέ τις ταύτῃ
πειρᾶται παριέναι, κυλινδοῦσι λίϑους ὑπὲρ ταύτης τῆς ὑπερεχούσης
πέτρας· ὃς δ' ἂν καταληφϑῇ, οὕτω διατίϑεται. Ἅμα δ' ἔδειξεν αὐτῷ
συντετριμμένους ἀνϑρώπους καὶ σκέλη καὶ πλευράς. Ἢν δὲ τοὺς λίϑους
ἀναλώσωσιν, ἔφη ὁ Ξενοφῶν, ἄλλο τι ἢ οὐδὲν κωλύει παριέναι; Οὐ γὰρ
δὴ ἐκ τοῦ ἐναντίου ὁρῶμεν εἰ μὴ ὀλίγους τούτους ἀνϑρώπους, καὶ
τούτων δύο ἢ τρεῖς ὡπλισμένους. Τὸ δὲ χωρίον, ὡς καὶ σὺ ὁρᾷς,
σχεδὸν τρία ἡμίπλεϑρά ἐστιν ἃ δεῖ βαλλομένους διελϑεῖν. Τούτου δὲ
ὅσον πλέϑρον δασὺ πίτυσι διαλειπούσαις μεγάλαις, ἀνϑ' ὧν ἑστηκότες
ἄνδρες τί ἂν πάσχοιεν ἢ ὑπὸ τῶν φερομένων λίϑων ἢ ὑπὸ τῶν
κυλινδουμένων; Τὸ λοιπὸν οὖν ἤδη γίγνεται ὡς ἡμίπλεϑρον, ὃ δεῖ,
ὅταν λωφήσωσιν οἱ λίϑοι, παραδραμεῖν. Ἀλλὰ εὐϑύς, ἔφη ὁ Χειρίσοφος,
ἐπειδὰν ἀρξώμεϑα εἰς τὸ δασὺ προσιέναι, φέρονται οἱ λίϑοι πολλοί.
Αὐτὸ ἂν, ἔφη, τὸ δέον εἴη. ϑᾶττον γὰρ ἀναλώσουσι τοὺς λίϑους. Ἀλλὰ
πορευώμεϑα ἔνϑεν ἡμῖν μικρόν τι παραδραμεῖν ἔσται, ἢν δυνώμεϑα, καὶ
ἀπελϑεῖν ῥᾴδιον, ἢν βουλώμεϑα.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύοντο
Χειρίσοφος καὶ Ξενοφῶν καὶ Καλλίμαχος Παῤῥάσιος, λοχαγός· τούτου
γὰρ [ἡ] ἡγεμονία ἦν τῶν ὀπισϑοφυλάκων λοχαγῶν ἐκείνῃ τῇ ἡμέρᾳ· οἱ
δὲ ἄλλοι λοχαγοὶ ἔμενον ἐν τῷ ἀσφαλεῖ. Μετὰ τοῦτο οὖν ἀπῆλϑον ὑπὸ
τὰ δένδρα ἄνϑρωποι εἰς τοὺς ἑβδομήκοντα, οὐκ ἀϑρόοι, ἀλλὰ καϑ' ἕνα,
ἕκαστος φυλαττόμενος ὡς ἐδύνατο. Ἀγασίας δὲ ὁ Στυμφάλιος καὶ
Ἀριστώνυμος Μεϑυδριεύς, καὶ οὗτοι τῶν ὀπισϑοφυλάκων λοχαγοὶ ὄντες,
καὶ ἄλλοι δὲ ἐφέστασαν ἔξω τῶν δένδρων· οὐ γὰρ ἦν ἀσφαλῶς ἐν τοῖς
δένδροις ἑστάναι πλεῖον ἢ τὸν ἕνα λόχον. Ἔνϑα δὴ Καλλίμαχος
μηχανᾶταί τι· προέτρεχεν ἀπὸ τοῦ δένδρου ὑφ' ᾧ ἦν αὐτὸς δύο καὶ
τρία βήματα· ἐπεὶ δὲ οἱ λίϑοι φέροιντο, ἀνεχάζετο εὐπετῶς· ἐφ
ἑκάστης δὲ προδρομῆς πλέον ἢ δέκα ἅμαξαι πέτρων ἀνηλίσκοντο. Ὁ δὲ
Ἀγασίας ὡς ὁρᾷ τὸν Καλλίμαχον ἃ ἐποίει καὶ τὸ στράτευμα πᾶν
ϑεώμενον, δείσας μὴ οὐ πρῶτος παραδράμοι εἰς τὸ χωρίον, οὔτε τὸν
Ἀριστώνυμον πλησίον ὄντα παρακαλέσας οὖτε Εὐρύλοχον τὸν Λουσιέα,
ἑταίρους ὄντας, οὐδ' ἄλλον οὐδένα, χωρεῖ αὐτὸς καὶ παρέρχεται
πάντας. Ὁ δὲ Καλλίμαχος ὡς ἑώρα αὐτὸν παριόντα, ἐπιλαμβάνεται αὐτοῦ
τῆς ἴτυος· ἐν δὲ τούτῳ παρέϑει αὐτοὺς Ἀριστώνυμος Μεϑυδριεύς, καὶ
μετὰ τοῦτον Εὐρύλοχος Λουσιεύς· πάντες γὰρ οὗτοι ἀντεποιοῦντο
ἀρετῆς καὶ διηγωνίζοντο ἀλλήλοις· καὶ οὕτως ἐρίζοντες αἱρούσι τὸ
χωρίον. Ὡς γὰρ ἅπαξ εἰσέδραμον, οὐδεὶς ἔτι πέτρος ἄνωϑεν ἠνέχϑη.
Ἐνταῦϑα δὴ δεινὸν ἦν ϑέαμα. Αἱ γὰρ γυναῖκες ῥιπτοῦσαι τὰ παιδία
εἶτα καὶ ἑαυτὰς ἐπικατεῤῥίπτουν, καὶ οἱ ἄνδρες ὡσαύτως. Ἔνϑα δὴ καὶ
Αἰνείας ὁ Στυμφάλιος, λοχαγός, ἰδών τινα ϑέοντα ὡς ῥίψοντα ἑαυτόν,
στολὴν ἔχοντα καλήν, ἐπιλαμβάνεται ὡς [αὐτὸν] κωλύσων· ὁ δε αὐτὸν
ἐπισπᾶται καὶ ἀμφότεροι ᾤχοντο κατὰ τῶν πετρῶν φερόμενοι καὶ
ἀπέϑανον. Ἐντεῦϑεν ἄνϑρωποι μὲν ὀλίγοι πάνυ ἐλήφϑησαν, βόες δὲ καὶ
ὄνοι πολλοὶ καὶ πρόβατα.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν
διὰ Χαλύβων σταϑμούς ἑπτά, παρασάγγας πεντήκοντα. Οὗτοι ἦσαν ὧν
διῆλϑον ἀλκιμώτατοι καὶ εἰς χεῖρας ᾔεσαν. Εἶχον δὲ ϑώρακας λινοῦς
μέχρι τοῦ ἤτρου, ἀντὶ δὲ τῶν πτερύγων σπάρτα πυκνὰ ἐστραμμένα·
εἶχον δὲ καὶ κνημῖδας καὶ κράνη καὶ παρὰ τὴν ζώνην μαχαίριον ὅσον
ξυήλην Λακωνικήν, ᾧ ἔσφαττον ὧν κρατεῖν δύναιντο· καὶ ἀποτέμνοντες
ἂν τὰς κεφαλὰς ἔχοντες ἐπορεύοντο· καὶ ᾖδον καὶ ἐχόρευον ὁπότε οἱ
πολέμιοι ὄψεσϑαι αὐτοὺς ἔμελλον. Εἶχον δὲ καὶ δόρυ ὡς πεντεκαίδεκα
πήχεων μίαν λόγχην ἔχον. Οὗτοι ἐνέμενον ἐν τοῖς πολίσμασιν· ἐπεὶ δὲ
παρέλϑοιεν οἱ Ἕλληνες, εἵποντο ἀεὶ μαχόμενοι. Ὤικουν δὲ ἐν τοῖς
ὀχυροῖς καὶ τὰ ἐπιτήδεια ἐν τούτοις ἀνακεκομισμένοι ἦσαν, ὥστε
μηδὲν λαμβάνειν αὐτόϑεν τοὺςἝλληνας, ἀλλὰ διετράφησαν τοῖς κτήνεσιν
ἃ ἐκ τῶν Ταόχων ἔλαβον.

Ἐκ τούτου οἱ Ἕλληνες
ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν Ἅρπασον ποταμόν, εὖρος τεττάρων πλέϑρων. Ἐντεῦϑεν
ἐπορεύϑησαν διὰ Σκυϑινῶν σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι, διὰ
πεδίου εἰς κώμας· ἐν αἷς ἔμειναν ἡμέρας τρεῖς καὶ ἐπεσιτίσαντο.
Ἐντεῦϑεν [δὲ] ἦλϑον σταϑμοὺς τέτταρας, παρασάγγας εἴκοσι, πρὸς
πὸλιν μεγάλην καὶ εὐδαίμονα καὶ οἰκουμένην· ἐκαλεῖτο δὲ Γυμνίας. Ἐκ
ταύτης ὁ ἄρχων τῆς χώρας τοῖς Ἕλλησιν ἡγεμόνα πέμπει, ὅπως διὰ τῆς
ἑαυτῶν πολεμίας χώρας ἄγοι αὐτούς. Ἐλϑὼν δ' ἐκεῖνος λέγει ὅτι πέντε
ἡμερῶν ἄξει αὐτοὺς εἰς χωρίον ὅϑεν ὄψονται ϑάλατταν· εἰ δὲ μή,
τεϑνάναι ἐπηγγείλατο. Καὶ ἡγούμενος ἐπεὶ ἐνέβαλεν εἰς τὴν ἑαυτοῖς
πολεμίαν, παρεκελεύετο αἴϑειν καὶ φϑείρειν τὴν χώραν· ᾧ καὶ δῆλον
ἐγένετο ὅτι τούτου ἕνεκα ἔλϑοι, οὐ τῆς τῶν Ἑλλήνων εὐνοίας. Καὶ
ἀφικνοῦνται ἐπὶ τὸ ἱερὸν ὄρος τῇ πέμπτῃ ἡμέρᾳ· ὄνομα δ' ἦν τῷ ὄρει
Θήχης. Ἐπειδὴ δὲ οἱ πρῶτοι ἐγένοντο ἐπὶ τοῦ ὄρους καὶ κατεῖδον τὴν
ϑάλατταν, κραυγὴ πολλὴ ἐγένετο. Ἀκούσας δὲ ὁ Ξενοφῶν καὶ οἱ
ὀπισϑοφύλακες ᾠήϑησαν καὶ ἔμπροσϑεν ἄλλους ἐπιτίϑεσϑαι πολεμίους·
εἵποντο γὰρ καὶ ὄπισϑεν οἱ ἐκ τῆς καιομένης χώρας· καὶ αὐτῶν οἱ
ὀπισϑοφύλακες ἀπέκτεινάν τέ τινας καὶ ἐζώγρησαν, ἐνέδραν
ποιησάμενοι· καὶ γέῤῥα ἔλαβον δασειῶν βοῶν ὠμοβόεια ἀμφὶ τὰ
εἴκοσιν.

Ἐπειδὴ δὲ (ἡ) βοὴ
πλείων τε ἐγίγνετο καὶ ἐγγύτερον καὶ οἱ ἀεὶ ἐπιόντες ἔϑεον δρόμῳ
ἐπὶ τοὺς ἀεὶ βοῶντας καὶ πολλῷ μείζων ἐγίγνετο ἡ βοὴ ὅσῳ δὴ πλείους
ἐγίγνοντο, ἐδόκει δὴ μεῖζόν τι εἶναι τῷ Ξενοφῶντι· καὶ ἀναβὰς ἐφ'
ἵππον καὶ Λύκιον καὶ τοὺς ἱππέας ἀναλαβὼν παρεβοήϑει· καὶ τάχα δὴ
ἀκούουσι βοώντων τῶν στρατιωτῶν, Θάλαττα, ϑάλαττα, καὶ
παρεγγυώντων. Ἔνϑα δὴ ἔϑεον ἅπαντες καὶ οἱ ὀπισϑοφύλακες, καὶ τὰ
ὑποζύγια ἠλαύνετο καὶ οἱ ἵπποι. Ἐπεὶ δὲ ἀφίκοντο πάντες ἐπὶ τὸ
ἄκρον, ἐνταῦϑα δὴ περιέβαλλον ἀλλήλους καὶ στρατηγοὺς καὶ λοχαγοὺς
δακρύοντες. Καὶ ἐξαπίνης ὅτου δὴ παρεγγυήσαντος οἱ στρατιῶται
φέρουσι λίϑους καὶ ποιοῦσι κολωνὸν μέγαν. Ἐνταῦϑα ἀνετίϑεσαν
δερμάτων πλῆϑος ὠμοβοείων καὶ βακτηρίας καὶ τὰ αἰχμάλωτα γέῤῥα, καὶ
ὁ ἡγεμὼν αὐτός τε κατέτεμνε τὰ γέῤῥα καὶ τοῖς ἄλλοις διεκελεύετο.
Μετὰ ταῦτα τὸν ἡγεμόνα ἀποπέμπουσιν οἱ Ἕλληνες δῶρα δόντες ἀπὸ
κοινοῦ ἵππον καὶ φιάλην ἀργυρᾶν καὶ σκευὴν Περσικὴν καὶ δαρεικοὺς
δέκα· ᾔτει δὲ μάλιστα τοὺς δακτυλίους καὶ ἔλαβε πολλοὺς παρὰ τῶν
στρατιωτῶν. Κώμην δὲ δείξας αὐτοῖς οὗ σκηνήσουσι καὶ τὴν ὁδὸν ἣν
πορεύσονται εἰς Μάκρωνας, ἐπεὶ ἑσπέρα ἐγένετο, ᾤχετο τῆς νυκτὸς
ἀπιών.


	
	
Hierauf zogen sie in das Land der Taochen und
legten in fünf Märschen dreißig Parasangen zurück. Es mangelte
jetzt an Lebensmitteln, denn die Taochen bewohnten feste Plätze, in
die sie sich mit allem Mundvorrath geflüchtet hatten. Als
Chirisophus vor einem solchen Platze anlangte, wo sich, ohne daß
daselbst eine Stadt oder auch nur Häuser waren, eine Anzahl
Menschen beiderlei Geschlechts mit vielem Vieh zusammen gezogen
hatten, so griff er ihn auf der Stelle an und ließ dabei immer mit
frischen Truppen abwechseln, weil der Platz, der ringsum steil war,
nicht von Allen zugleich angegriffen werden konnte. Nun kam
Xenophon mit dem Nachzuge, der aus Peltasten und Hopliten bestand,
und Chirisophus empfing ihn mit den Worten: »Du kommst wie gerufen,
denn diesen Platz müssen wir einnehmen; wo nicht, so hat die Armee
keine Lebensmittel.« Sie traten nun zur Berathschlagung zusammen
und Xenophon fragte: »Was hindert denn aber den Einmarsch?« »Dieser
Zugang,« erwiederte Chirisophus, »den du hier siehst, ist der
einzige. Wenn aber da jemand hinanzukommen versucht, so wälzen sie
Steine über diesen hervorragenden Felsen, und dem Getroffenen geht
es dann, wie du hier siehst.« Bei diesen Worten zeigte er auf
einige Leute, denen Schenkel und Rippen zerschmettert waren. »Wenn
sie nun die Steine werden verbraucht haben,« sagte Xenophon, »was
wird uns dann noch vom Eindringen abhalten? Wir sehen doch nur
diese wenigen Leute gegen uns, von denen zwei oder drei bewaffnet
sind. Der Raum den wir unter den herabrollenden Steinen zu
durchlaufen haben, beträgt, wie du siehst, etwa viertehalb
Plethren; zwei Drittheile dieses Platzes sind, von Raum zu Raum
durch hohe Fichten gedeckt: wenn die Leute hinter diese treten, was
werden sie dann noch von den herabgeworfenen oder heruntergewälzten
Steinen zu befürchten haben? Es bleibt also nur noch ein halbes
Plethrum, was wir, wenn der Steinregen aufhört, durchlaufen
müssen.« »Sogleich aber,« entgegnete Chirisophus, »wenn wir uns
gegen die Bäume zu in Marsch setzen, wird eine Menge von Steinen
herabrollen.« »Recht so,« sagte Xenophon, »um so geschwinder sind
sie mit ihren Steinen fertig. Wohlan, so laßt uns jetzt
hinmarschiren; von da aus bis zum Ziele, wenn es überhaupt zu
erreichen ist, haben wir nicht weit zu laufen und können uns auch,
wenn wir wollen, leichter zurückziehen.«

Nun brachen Chirisophus, Xenophon und der Hauptmann
Kallimachus aus Parrhasia auf; denn der Letztere hatte unter den
Hauptleuten des Nachzuges an diesem Tage das Commando, die andern
Hauptleute aber blieben in ihrer gefahrlosen Stellung. Es zogen
sich also an siebzig Mann hinter die Bäume, und zwar nicht auf
einmal, sondern einzeln, Jeder mit der äußersten Vorsicht. Agasias
aus Stymphalum, und Aristonymus aus Methydrium, ebenfalls
Hauptleute des Nachzugs, und Andere blieben außer dem Busche, denn
für mehr als eine Compagnie war es unter den Bäumen nicht sicher.
Da hatte Kallimachus den guten Einfall, von dem Baume an, unter
welchem er stand, zwei oder drei Schritte hervorzuspringen und
dann, wenn die Steine herabrollten, sich schnell wieder
zurückzuziehen: so gingen bei jedem neuen Vorsprunge über zehn
Wagen voll Felsenstücke verloren. Als Agastas die That des
Kallimachus und die Aufmerksamkeit des ganzen Heeres wahrnahm,
befürchtete er, dieser möchte zuerst den Platz ersteigen, und ohne
seine Freunde, den Aristonymus, der ihm am nächsten war, oder den
Eurylochus aus Lusiä oder irgend einen Andern herbeizurufen, lief
er allein und kam Allen zuvor. Als ihn Kallimachus vorbeilaufen
sah, faßte er ihn beim Rande des Schildes. Während dem überlief sie
Aristonymus aus Methydrium und nach ihm Eurylochus aus Lusiä. Alle
diese machten einander den Preis der Tapferkeit streitig, und ihr
Wetteifer eroberte den Platz, denn sobald nur erst Einer
eingedrungen war, hörte das Steinwerfen auf. Jetzt aber sah man ein
schreckliches Schauspiel: die Weiber warfen ihre Kinder herab, und
dann stürzten sie sich, so wie die Männer, ihnen nach. Der
Hauptmann Aeneas aus Stymphalum sah hier einen schön gekleideten
Menschen laufen, der im Begriffe war, sich herabzustürzen: er faßte
ihn, um ihn daran zu hindern; allein dieser riß ihn mit fort, beide
stürzten über die Felsen herab und starben. Sehr wenige Menschen
wurden hier gefangen genommen; aber von Rindern, Eseln und Schafen
erbeutete man eine große Menge.

Hierauf zog die Armee durch das Land der Chalyben,
fünfzig Parasangen in sieben Märschen. Diese Nation war unter
allen, deren Gebiet sie durchzogen hatten, die tapferste, und ließ
sich mit den Griechen auch in stehenden Kampf ein. Sie trugen
leinene Harnische bis an den Unterleib; statt der Panzerschuppen
bedienten sie sich zusammengewundner Schnüre, die dicht aneinander
schlossen. Auch hatten sie Beinharnische und Helme, und am Gürtel
ein Seitengewehr, gleich dem lakonischen Säbel. Mit diesem machten
sie die Feinde nieder, die sie überwältigen konnten, schnitten
ihnen die Köpfe ab und nahmen sie mit sich, und zwar, wenn der
Feind sie bemerken konnte, unter Singen und Tanzen. Sie trugen auch
Lanzen, die an fünfzehn Ellen lang waren und eine Spitze hatten. In
den Städten hielten sie sich so lange, bis alle Griechen
vorbeimarschirt waren; dann folgten sie ihnen unter beständigem
Kampfe. Ihren Rückzug nahmen sie in die festen Oerter, wohin sie
auch die Lebensmittel gebracht hatten, so daß die Griechen in
diesem Lande gar nichts vorfanden, sondern von dem bei den Taochen
erbeuteten Viehe leben mußten.

Sie rückten nun vorwärts bis an den Harpasus, einen
vier Plethren breiten Strom. Von hier aus zogen sie in vier
Märschen zwanzig Parasangen durch das Gebiet der Scythinen über
eine Ebene und blieben in den Dörfern, die sie jetzt antrafen, drei
Tage und versorgten sich mit Lebensmitteln. Hierauf legten sie in
vier Märschen zwanzig Parasangen zurück und erreichten eine große,
reiche und bevölkerte Stadt, Namens Gymnias. Der Beherrscher dieser
Landschaft schickte den Griechen einen Wegweiser, um sie durch das
Gebiet seiner Feinde zu führen. Er kam hierauf selbst und versprach
mit Verbürgung seines Kopfs, sie in fünf Tagen bis in eine Gegend
zu führen, von wo aus sie das Meer erblicken sollten. Er übernahm
nun die Leitung, und nachdem er sie in das gegen ihn feindlich
gesinnte Land eingeführt hatte, forderte er sie auf, die Gegend mit
Feuer und Schwert zu verwüsten. Hier sah man, daß seine
Dienstfertigkeit auf dieser Absicht und nicht auf Wohlwollen gegen
die Griechen entsprang. Am fünften Tage langten sie bei dem
heiligen Berge, Namens Techos an, und als die Ersten seinen Gipfel
erstiegen hatten und von ihm aus das Meer erblickten, erhoben sie
ein großes Geschrei. Xenophon und der Nachzug geriethen dabei auf
den Gedanken, daß ein andres feindliches Corps die Armee in der
Fronte angriffe, weil die Einwohner der mit Feuer verheerten
Landschaft ihren Rücken bedrohten. Einige der Letzteren waren von
den Truppen des Nachzugs, der sie aus einem Hinterhalte angriff,
theils niedergehauen, theils gefangen worden, und man hatte bei
dieser Gelegenheit gegen zwanzig geflochtene Schilde, die mit
ungegerbten rauhen Ochsenhäuten überzogen waren, erbeutet. Als nun
der Lärm stärker wurde und näher kam und die nachrückenden Truppen
immer den Vorderzügen, wo ein unaufhörliches Geschrei unterhalten
wurde, im Laufe zueilten und letzteres sich eben in dem Grade, wie
die Anzahl der Soldaten verstärkte, so glaubte Xenophon eine
wichtigere Veranlassung voraussetzen zu müssen. Er schwang sich
also aufs Pferd und sprengte in Begleitung des Lycius und der
Reiterei zur Hilfe heran. Jetzt hörten sie sofort den fortlaufenden
Zuruf der Soldaten: » Das Meer! Das Meer!« Nun entstand ein
allgemeines Laufen, auch beim Nachzuge; das Zugvieh und die Pferde
wurden ebenfalls dahin getrieben. Nachdem nun Alle den Gipfel
erstiegen hatten, da umarmten sie wechselseitig sich, die
Heerführer und Hauptleute unter Thränen. Und auf der Stelle trugen
die Soldaten, ich weiß nicht, auf wessen Befehl, Steine zusammen,
errichteten einen großen Hügel und legten eine große Menge roher
Häute und Stäbe und die erbeuteten Flechtschilde darauf. Der
Wegweiser und Andre, die er dazu antrieb, zerhieben diese
letzteren. Hierauf entließen die Griechen den Wegweiser, nachdem
sie ihn aus dem gemeinen Gute mit einem Pferde, einer silbernen
Schaale, einem persischen Anzuge und zehn Dareiken beschenkt
hatten. Vorzüglich bat er um Ringe und erhielt deren eine große
Menge von den Soldaten. Nachdem er den Griechen das Dorf, wo sie
übernachten sollten und den Weg in das Gebiet der Makronen gezeigt
hatte, schied er Abends von ihnen und kehrte Nachts in seine Heimat
zurück.
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Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν
οἱ Ἕλληνες διὰ Μακρώνων σταϑμοὺς τρεῖς, παρασάγγας δέκα. Τῇ πρώτῃ
δὲ ἡμέρᾳ ἀφίκοντο ἐπὶ τὸν ποταμὸν ὃς ὥριζε τήν τε τῶν Μακρώνων
[χώραν] καὶ τὴν τῶν Σκυϑινῶν. Εἶχον δ' ὑπὲρ δεξιῶν χωρίον οἷον
χαλεπώτατον καὶ ἐξ ἀριστερᾶς ἄλλον ποταμόν, εἰς ὃν ἐνέβαλλεν ὁ
ὁρίζων, δι' οὗ ἔδει διαβῆναι. Ἦν δὲ οὗτος δασὺς δένδρεσι παχέσι μὲν
οὔ, πυκνοῖς δέ. Ταῦτα ἐπεὶ προσῆλϑον οἱ Ἕλληνες ἔκοπτον, σπεύδοντες
ὡς τάχιστα ἐκ τοῦ χωρίου ἐξελϑεῖν. Οἱ δὲ Μάκρωνες ἔχοντες γέῤῥα καὶ
λόγχας καὶ τριχίνους χιτῶνας κατανιπέρας τῆς διαβάσεως
παρατεταγμένοι ἦσαν καὶ ἀλλήλοις διεκελεύοντο καὶ λίϑους εἰς τὸν
ποταμὸν ἐῤῥίπτουν· ἐξικνοῦντο δὲ οὐδὲ οὕτως οὐδ' ἔβλαπτον
οὐδένα.

Ἔνϑα δὴ προσέρχεται
τῷ Ξενοφῶντι τῶν πελταστῶν τις ἀνὴρ Ἀϑήνησι φάσκων δεδουλευκέναι,
λέγων ὅτι γιγνώσκοι τὴν φωνὴν τῶν ἀνϑρώπων. Καὶ οἶμαι, ἔφη, ἐμὴν
ταύτην πατρίδα εἶναι· καὶ εἰ μή τι κωλύει, ἐϑέλω αὐτοῖς
διαλεχϑῆναι. Ἀλλ' οὐδὲν κωλύει, ἔφη, ἀλλὰ διαλέγου καὶ μάϑε πρῶτον
αὐτῶν τίνες εἰσίν. Οἱ δ' εἶπον ἐρωτήσαντος ὅτι Μάκρωνες. Ἐρώτα
τοίνυν, ἔφη, αὐτοὺς τί ἀντιτετάχαται καὶ χρῄζουσιν ἡμῖν πολέμιοι
εἶναι. Οἱ δ' ἀπεκρίναντο· Ὅτι καὶ ὑμεῖς ἐπὶ τὴν ἡμετέραν ἔρχεσϑε.
Λέγειν ἐκέλευον οἱ στρατηγοὶ ὅτι οὐ κακῶς γε ποιήσοντες, ἀλλὰ
βασιλεῖ πολεμήσαντες ἀπερχόμεϑα εἰς τὴν Ἑλλάδα καὶ ἐπὶ ϑάλατταν
βουλόμεϑα ἀφικέσϑαι. Ἠρώτων ἐκεῖνοι εἰ δοῖεν ἂν τούτων τὰ πιστά. Οἱ
δ' ἔφασαν καὶ δοῦναι καὶ λαβεῖν ἐϑέλειν. Ἐντεῦϑεν διδόασιν οἱ
Μάκρωνες βαρβαρικὴν λόγχην τοῖς Ἕλλησιν, οἱ δὲ Ἕλληνες ἐκείνοις
Ἑλληνικήν· ταῦτα γὰρ ἔφασαν πιστὰ εἶναι· ϑεοὺς δὲ ἐπεμαρτύραντο
ἀμφότεροι.

Μετὰ δὲ τὰ πιστὰ
εὐϑὺς οἱ Μάκρωνες τὰ δένδρα συνεξέκοπτον τήν τε ὁδὸν ὡδοποίουν ὡς
διαβιβάσοντες, ἐν μέσοις ἀναμεμιγμένοι τοῖς Ἕλλησι· καὶ ἀγορὰν οἵαν
ἐδύναντο παρεῖχον, καὶ διήγαγον ἐν τρισὶν ἡμέραις, ἕως [ἔστε] ἐπὶ
τὰ Κόλχων ὅρια κατέστησαν τοὺς Ἕλληνας. Ἐνταῦϑα ἦν ὄρος μέγα,
προσβατὸν δὲ· καὶ ἐπὶ τούτου οἱ Κόλχοι παρατεταγμένοι ἦσαν. Καὶ τὸ
μὲν πρῶτον οἱ Ἕλληνες ἀντιπαρετάξαντο κατὰ φάλαγγα, ὡς οὕτως
ἄξοντες πρὸς τὸ ὄρος· ἔπειτα δὲ ἔδοξε τοῖς στρατηγοῖς συλλεγεῖσι
βουλεύσασϑαι ὅπως ὡς κάλλιστα ἀγωνιοῦνται. Ἔλεξεν οὖν Ξενοφῶν ὅτι
δοκεῖ παύσαντας τὴν φάλαγγα λόχους ὀρϑίους ποιῆσαι· ἡ μὲν γὰρ
φάλαγξ διασπασϑήσεται εὐϑύς· τῇ μὲν γὰρ ἄνοδον, τῇ δὲ εὔοδον
εὑρήσομεν τὸ ὄρος· καὶ εὐϑὺς τοῦτο ἀϑυμίαν ποιήσει, ὅταν τεταγμένοι
εἰς φάλαγγα ταύτην διεσπασμένην ὁρῶσιν. Ἔπειτα ἢν μὲν ἐπὶ πολλοὺς
τεταγμένοι προσάγωμεν, περιττεύσουσιν ἡμῶν οἱ πολέμιοι καὶ τοῖς
περιττοῖς χρήσονται ὅ, τι ἂν βούλωνται· ἐὰν δὲ ἐπ' ὀλίγων
τεταγμένοι ἴωμεν, οὐδὲν ἂν εἴη ϑαυμαστὸν εἰ διακοπείη ἡμῶν ἡ φάλαγξ
ὑπὸ ἀϑρόων πῃ καὶ βελῶν καὶ ἀνϑρώπων πολλῶν ἐμπεσόντων· εἰ δέ πῃ
τοῦτο ἔσται, τῇ ὅλῃ φάλαγγι κακὸν ἔσται. Ἀλλά μοι δοκεῖ ὀρϑίους
τοὺς λόχους ποιησαμένους τοσοῦτον χωρίον κατασχεῖν διαλιπόντας τοῖς
λόχοις ὅσον ἔξω τοὺς ἐσχάτους λόχους γενέσϑαι τῶν πολεμίων κεράτων·
καὶ οὕτως ἐσόμεϑα τῆς τε τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω οἱ ἔσχατοι
λόχοι, καὶ ὀρϑίους ἄγοντες οἱ κράτιστοι ἡμῶν πρῶτοι προσίασιν, ᾗ τε
ἂν εὔοδον ᾖ, ταύτῃ ἕκαστος ἄξει [ὁ λόχος]. Καὶ εἴς τε τὸ διαλεῖπον
οὐ ῥᾷδιον ἔσται τοῖς πολεμίοις εἰσελϑεῖν ἔνϑεν καὶ ἔνϑεν λόχων
ὄντων, διακόψαι τε οὐ ῥᾴδιον ἔσται λόχον ὄρϑιον προσιόντα· ἐάν τέ
τις πιέζηται τῶν λόχων, ὁ πλησίον βοηϑήσει· ἤν τε εἷς πῃ δυνηϑῇ τῶν
λόχων ἐπὶ τὸ ἄκρον ἀναβῆναι, οὐδεὶς μηκέτι μείνῃ τῶν πολεμίων.
Ταῦτα ἔδοξε, καὶ ἐποίουν ὀρϑίους τοὺς λόχους . Ξενοφῶν δὲ ἀπιὼν ἐπὶ
τὸ εὐώνυμον ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ ἔλεγε τοῖς στρατιώταις· Ἄνδρες, οὗτοί
εἰσιν οὓς ὁρᾶτε μόνοι ἔτι ἡμῖν ἐμποδὼν τὸ μὴ ἤδη εἶναι ἔνϑα πάλαι
σπεύδομεν· τούτους, ἤν πως δυνώμεϑα, καὶ ὠμοὺς δεῖ
καταφαγεῖν.

Ἐπεὶ δ' ἐν ταῖς
χώραις ἕκαστοι ἐγένοντο καὶ τοὺς λόχους ὀρϑίους ἐποιήσαντο,
ἐγένοντο μὲν λόχοι τῶν ὁπλιτῶν ἀμφὶ τοὺς ὀγδοήκοντα, ὁ δὲ λόχος
ἕκαστος σχεδὸν εἰς τοὺς ἑκατόν· τοὺς δὲ πελταστὰς καὶ τοὺς τοξότας
τριχῇ ἐποιήσαντο, τοὺς μὲν τοῦ εὐωνύμου ἔξω, τοὺς δὲ τοῦ δεξιοῦ,
τοὺς δε κατὰ μέσον, σχεδὸν ἑξακοσίους ἑκάστους. Ἐκ τούτου
παρηγγύησαν οἱ στρατηγοὶ εὔχεσϑαι· εὐξάμενοι δὲ καὶ παιανίσαντες
ἐπορεύοντο. Καὶ Χειρίσοφος μὲν καὶ Ξενοφῶν καὶ οἱ σὺν αὐτοῖς
πελτασταὶ τῆς τῶν πολεμίων φάλαγγος ἔξω γενόμενοι ἐπορεύοντο· οἱ δὲ
πολέμιοι ὡς εἶδον αὐτούς, ἀντιπαραϑέοντες οἱ μὲν ἐπὶ τὸ δεξιόν, οἱ
δὲ ἐπὶ τὸ εὐώνυμον διεσπάσϑησαν καὶ πολὺ τῆς ἑαυτῶν φάλαγγος ἐν τῷ
μέσῳ κενὸν ἐποίησαν. Ἰδόντες δε αὐτοὺς διαχάζοντας οἱ κατὰ τὸ
Ἀρκαδικὸν πελτασταί, ὧν ἦρχεν Αἰσχίνης ὁ Ἀκαρνάν, νομίσαντες
φεύγειν ἀνακραγόντες ἔϑεον· καὶ οὗτοι πρῶτοι ἐπὶ τὸ ὄρος
ἀναβαίνουσι· συνεφείπετο δὲ αὐτοῖς καὶ τὸ Ἀρκαδικὸν ὁπλιτικόν, ὧν
ἦρχε Κλεάνωρ ὁ Ὀρχομένιος. Οἱ δὲ πολέμιοι, ὡς ἤρξαντο ϑεῖν, οὐκέτι
ἔστησαν, ἀλλὰ φυγῇ ἄλλος ἄλλῃ ἐτράπετο. Οἱ δὲ Ἕλληνες ἀναβάντες
ἐστρατοπεδεύσαντο ἐν πολλαῖς κώμαις καὶ τὰ ἐπιτήδεια δὲ πολλὰ
ἐχούσαις. Καὶ τὰ μὲν ἄλλα οὐδὲν ἦν ὅ, τι καὶ ἐϑαύμασαν τὰ δὲ σμήνη
πολλὰ ἦν αὐτόϑι, καὶ τῶν κηρίων ὅσοι ἔφαγον τῶν στρατιωτῶν πάντες
ἄφρονές τε ἐγίγνοντο καὶ ἤμουν καὶ κάτω διεχώρει αὐτοῖς καὶ ὀρϑὸς
οὐδεὶς ἐδύνατο ἵστασϑαι· ἀλλ' οἱ μὲν ὀλίγον ἐδηδοκότες σφόδρα
μεϑύουσιν ἐῴκεσαν, οἱ δὲ πολύ, μαινομένοις, οἱ δὲ καὶ
ἀποϑνήσκουσιν. Ἔκειντο δε οὕτω πολλοὶ ὥσπερ τροπῆς γεγενημένης, καὶ
πολλὴ ἦν ἡ ἀϑυμία. Τῇ δ' ἱστεραίᾳ ἀπέϑανε μὲν οὐδείς, ἀμφὶ δὲ τὴν
αὐτήν που ὥραν ἀνεφρόνουν· τρίτῃ δὲ καὶ τετάρτῃ ἀνίσταντο ὥσπερ ἐκ
φαρμακοποσίας.

Ἐντεῦϑεν ἐπορεύϑησαν
δύο σταϑμούς, παρασάγγας ἑπτά, καὶ ἦλϑον ἐπὶ ϑάλατταν εἰς
Τραπεζοῦντα, πόλιν Ἑλληνίδα, οἰκουμένην ἐν τῷ Εὐξείνῳ Πόντῳ,
Σινωπέων ἀποικίαν, ἐν τῇ Κόλχων χώρᾳ. Ἐνταῦϑα ἔμειναν ἡμέρας ἀμφὶ
τὰς τριάκοντα ἐν ταῖς τῶν Κόλχων κώμαις. Καὶ ἐντεῦϑεν ὁρμώμενοι
ἐληίζοντο τὴν Κολχίδα. Ἀγορὰν δὲ παρεῖχον ἐν τῷ στρατοπέδῳ
Τραπεζούντιοι, καὶ ἐδέξαντό τε τοὺς Ἕλληνας καὶ ξένια ἔδοσαν βοῦς
καὶ ἄλφιτα καὶ οἶνον. Συνδιεπράττοντο δὲ καὶ ὑπὲρ τῶν πλησίον
Κόλχων τῶν ἐν τῷ πεδίῳ μάλιστα οἰκούντων, καὶ ξένια καὶ παρ'
ἐκείνων ἦλϑον βόες. Μετὰ δὲ τοῦτο τὴν ϑυσίαν ἣν εὔξαντο
παρεσκευάζοντο· ἦλϑον δ' αὐτοῖς ἱκανοὶ βόες ἀποϑῦσαι τῷ Διὶ τῷ
Σωτῆρι καὶ τῷ Ἡρακλεῖ ἡγεμόσυνα καὶ τοῖς ἄλλοις δὲ ϑεοῖς ἃ εὔξαντο.
Ἐποίησαν δὲ καὶ ἀγῶνα γυμνικὸν ἐν τῷ ὄρει ἔνϑαπερ ἐσκήνουν. Εἵλοντο
δὲ Δρακόντιον Σπαρτιάτην, ὃς ἔφυγε παῖς ὢν οἴκοϑεν παῖδα ἄκων
κατακ[τ]ανὼν ξυήλῃ πατάξας, δρόμου τ' ἐπιμεληϑῆναι καὶ τοῦ ἀγῶνος
προστατῆσαι.

Ἐπειδὴ δὲ ἡ ϑυσία
ἐγένετο, τὰ δέρματα παρέδοσαν τῷ Δρακοντίῳ καὶ ἡγεῖσϑαι ἐκέλευον
ὅπου τὸν δρόμον πεποιηκὼς εἴη. Ὁ δὲ δείξας οὗπερ ἑστηκότες
ἐτύγχανον, Οὗτος ὁ λόφος, ἔφη, κάλλιστος τρέχειν ὅποι ἄν τις
βούληται. Πῶς οὖν, ἔφασαν, δυνήσονται παλαίειν ἐν σκληρῷ καὶ δασεῖ
οὕτως; Ὁ δ' εἶπε· Μᾶλλόν τι ἀνιάσεται ὁ καταπεσών. Ἠγωνίζοντο δὲ
παῖδες μὲν στάδιον τῶν αἰχμαλώτων οἱ πλεῖστοι, δόλιχον δὲ Κρῆτες
πλείους ἢ ἑξήκοντα [ἔϑεον], πάλην δὲ καὶ πυγμὴν καὶ παγκράτιον
ἕτεροι. Καὶ καλὴ ϑέα ἐγένετο· πολλοὶ γὰρ κατέβησαν, καί, ἅτε
ϑεωμένων τῶν ἑταιρῶν, πολλὴ φιλονεικία ἐγίγνετο. Ἔϑεον δὲ καὶ ἵπποι
καὶ ἔδει αὐτοὺς κατὰ τοῦ πρανοῦς ἐλάσαντας ἐν τῇ ϑαλάττῃ
ἀναστρέψαντας πάλιν ἄνω πρὸς τὸν βωμὸν ἄγειν. Καὶ κάτω μὲν οἱ
πολλοὶ ἐκυλινδοῦντο· ἄνω δὲ πρὸς τὸ ἰσχυρῶς ὄρϑιον μόλις βάδην
ἐπορεύοντο οἱ ἵπποι· ἔνϑα πολλὴ κραυγὴ καὶ γέλως καὶ παρακέλευσις
ἐγίγνετο αὐτῶν.


	
	
Von hier aus zogen sie durch das Land der Makronen
in drei Märschen zehn Parasangen. Am ersten Tage erreichten sie den
Fluß, der zwischen dem Gebiet der Makronen und Scythinen die Grenze
bildet. Die höhere Gegend, die ihm rechts lag, war sehr rauh, und
links floß ein anderer Strom, in den sich der Grenzfluß, den sie
passiren mußten, ergoß. Der letztere war mit Bäumen besetzt, die
zwar nicht stark waren, aber sehr dicht standen. Die Griechen
hieben sie beim Vorrücken nieder und eilten, so schnell als möglich
aus dieser Gegend zu kommen. Die Makronen, die Flechtschilde,
Lanzen und härene Kleider trugen, standen gegenüber, am jenseitigen
Ufer aufmarschirt, munterten einander durch Zuruf auf und warfen
mit Steinen in den Fluß herab, ohne jedoch die Griechen zu
erreichen und irgendwie Schaden zu thun. Da trat ein Peltast, der,
seiner Aussage nach, in Athen als Sklave gedient hatte, zum
Xenophon heran und sagte, er verstehe die Sprache dieser Leute und
glaube, hier sei sein Vaterland; wenn man nichts dawider habe, so
wolle er mit ihnen sprechen. »Nein,« versetzte Xenophon, »wir haben
nichts dawider; sprich mit den Leuten und befrage sie zuerst um
ihre Landsmannschaft.« Sie antworteten darauf: »Wir sind Makronen.«
Er fragte sie nun, auf Xenophon's Geheiß weiter: »Warum stellt ihr
euch uns entgegen und wollt uns feindlich behandeln?« »Weil ihr,«
antworteten sie, »in unser Land einbrechen wollt.« Er erwiederte
ihnen auf Befehl der Feldherrn: »Wir kommen nicht hierher, euch
irgend ein Leid zuzufügen, sondern nach jetzt beendigten Kriegszuge
gegen den König kehren wir nach Griechenland heim und wünschen, das
Meer zu erreichen.« »Wollt ihr,« fragten jene, »dies eidlich
bekräftigen?« »Ja,« erwiederten die Griechen, »wir wünschen eine
gegenseitige Versicherung der Freundschaft.« Hierauf reichten die
Makronen den Griechen eine ihrer Lanzen hin und empfingen von
diesen eine griechische; denn darin bestand bei ihnen, wie sie
sagten, die eidliche Bestätigung eines Vertrages. Beide Theile
riefen dabei die Götter zu Zeugen.

Nach abgeschlossenem Vertrage halfen die Makronen
sogleich den Griechen, unter die sie sich nun zutraulich mischten,
Bäume fällen, bahnten den Weg, als wenn sie selbst übersetzen
wollten, brachten ihnen auch, so gut sie konnten, Lebensmittel zum
Kauf und geleiteten sie endlich drei Tage lang weiter, bis sie mit
ihnen aus dem kolchischen Gebirge anlangten. Hier war ein großer
aber unzugänglicher Berg, auf welchem die Kolchier gerüstet
standen. Anfangs marschirten die Griechen in dichter
Schlachtordnung auf, um in dieser Stellung den Berg anzugreifen:
nachher aber fanden es die Feldherrn, die zusammen gekommen waren,
für gut, über die vortheilhafteste Art des Angriffs zu
berathschlagen. Xenophon nahm das Wort: »Ich rathe, die
dichtgeschlossene Stellung abzuändern und aus den Compagnien
einzelne Colonnen zu bilden. Denn die Phalanx würde sich, da die
Pfade über den Berg sicher nicht überall gleich wegsam sind, doch
bald trennen müssen: die Wahrnehmung aber, die dichtgeschlossene
Stellung, in der sie anrücken sollten, nicht behaupten zu können,
würde unter den Truppen sogleich Muthlosigkeit verbreiten. Ferner,
stellen wir dem Feinde eine schmale Front entgegen, so überflügelt
er uns und kann dann seine Ueberlegenheit zu beliebigen Zwecken
brauchen: dehnen wir aber die Fronte aus, so wird natürlich die
Phalanx da, wo der Feind vorzüglich stark andringt, durchbrochen
werden. Diese Trennung aber, wo sie auch vorfallen möchte, würde
auf dem ganzen Phalanx einen schädlichen Einfluß haben. Mein Rath
ist also, die Compagnien colonnenweise und durch Zwischenräume
getrennt, sich so weit ausbreiten zu lassen, daß die äußersten vor
ihnen über die feindlichen Flügel hinausgehen: so werden wir die
Phalanx der Feinde überflügeln, die Tapfersten von uns werden mit
ihren Colonnen zuerst eindringen, und jede Compagnie wird da
marschiren, wo sie am besten fortkommen kann. In die Zwischenräume
einzudringen wird der Feind nicht leicht vermögen, da er sich so
dem Angriffe der Compagnien von beiden Seiten aussetzen würde, und
eine Compagnie, die in der Colonnenstellung aufmarschirt, zu
durchbrechen, möchte ihm auch schwer werden. Kommt auch eine
Colonne ins Gedränge, so kann ihr die benachbarte beistehen, und
bringt es eine einzige Colonne dahin, bis auf die Höhe
vorzudringen, dann möchte wol kein Feind mehr Stand halten.« Dieser
Vorschlag erhielt Beifall, und die Compagnien wurden säulenförmig
aufgestellt. Xenophon, der sich nun vom rechten Flügel auf den
linken begab, hielt an die Soldaten folgende Anrede: »Soldaten,
jene dort, die ihr seht, sind noch das einzige Hinderniß, das uns
von dem Ziele entfernt, wornach wir so lange schon streben: diese
müssen wir, wenn es irgend möglich ist, mit Haut und Haar
vernichten.«

Als nun nach Aufstellung der Colonnen Alle auf
ihren Posten standen, zählte man achtzig Compagnien Hopliten, und
jede zu hundert Mann. Die Peltasten und Bogenschützen bildeten drei
Abtheilungen, jede beinah zu sechshundert Mann, wovon eine
außerhalb des linken, die andere außerhalb des rechten Flügels und
die dritte im Mittelpunkte Stand nahm. Hierauf ermahnten die
Feldherrn das Heer zur Ablegung der Gelübde: dies geschah, und
unter Anstimmung des Päan begann der Marsch. Chirisophus und
Xenophon rückten an der Spitze der Peltasten außerhalb der
feindlichen Flügel vorwärts. Als die Feinde bemerkten, daß durch
den überflügelnden Marsch dieser Truppen ihre Flanken bedroht
wurden, da zogen sie ihre beiden Flügel weiter auseinander, wodurch
in ihrem Centrum eine große Lücke entstand. Als die arkadischen
Peltasten, unter dem Commando des Arkarnaniers Aeschines, diese
Trennung bemerkten, glaubten sie, der Feind nähme die Flucht, und
gingen mit Hitze auf ihn los. Sie erstiegen zuerst den Berg und
ihnen zunächst folgten die arkadischen Hopliten unter der Anführung
des Kleanor aus Orchomenus. Als die Feinde ihren Anlauf wahrnahmen,
hielten sie nicht mehr Stand, sondern flohen, einer dahin, der
andre dorthin. Die Griechen erreichten die Höhe und nahmen in einer
Menge von Dörfern, die mit Lebensmitteln reichlich versehen waren,
Quartier. Die Gegend enthielt für sie weiter keine Merkwürdigkeit,
als diese: es gab hier viele Bienenstöcke, und alle Soldaten,
welche von den Honigwaben aßen, verloren ihre Besinnung, bekamen
Erbrechen und Durchfall, und keiner konnte aufrecht stehen.
Diejenigen, welche wenig gegessen hatten, glichen den stark
Betrunknen; Andere, die viel genossen, wurden entweder wahnsinnig
oder schienen sterben zu wollen. Es lagen so Viele da, als wäre
hier eine Niederlage vorgefallen, und die Muthlosigkeit darüber war
groß. Doch am folgenden Morgen war Keiner gestorben, sondern fast
zu derselben Stunde erhielten sie den Gebrauch ihres Verstandes
wieder; am dritten und vierten Tage standen sie auf, als wenn sie
sich von einer Vergiftung erholt hätten.

Hieraus legten sie in zwei Märschen sieben
Parasangen zurück und kamen an das Meer nach Trapezunt; diese
griechische Stadt liegt am Pontus Euxinus, im kolchischen Gebiete
und ist eine Colonie von Sinope. Sie rasteten hier auf kolchischem
Boden an dreißig Tage und plünderten von da aus in dem Gebiete der
Kolchier. Die Einwohner von Trapezunt brachten in das Lager
Lebensmittel zum Verkauf, bewirtheten die Griechen bei sich und
gaben ihnen Gastgeschenke, Ochsen, Mehl und Wein. Sie verwendeten
sich auch bei ihnen für die benachbarten Kolchier, die
meistentheils auf dem platten Lande wohnten, und auch von diesen
kamen Gastgeschenke an, die dem größten Theile nach in Ochsen
bestanden. Hierauf bereiteten sie das angelobte Opfer. Ochsen
erhielten sie in hinlänglicher Anzahl, um dem Erretter Zeus und dem
Herkules für gnädige Führung Dankopfer zu bringen und auch den
andern Göttern ihre Gelübde zu bezahlen. Auch stellten sie auf dem
Berge, wo sie im Lager standen, gymnische Spiele an und wählten den
Spartaner Drakontius, – der noch als Knabe von Hause entflohen war,
weil er einen andern Knaben durch einen Säbelhieb unvorsätzlich
getödtet hatte, – um ihm die Bezeichnung der Laufbahn und die
Aufsicht über den Kampf zu übertragen. Nach beendigter
Opferfeierlichkeit übergaben sie ihm die Häute und verlangten, zu
der ihm bezeichneten Laufbahn geführt zu werden. Er zeigte da, wo
sie eben standen, auf einen Hügel und sagte: diese Höhe eignet sich
von jedem Standpunkte aus zum Wettlauf am besten. »Wie aber,«
erwiederten sie, »werden die Leute hier, wo der Boden so rauh und
strauchig ist, ringen können?« »Desto besser,« sagte er, »wird es
der fühlen, welcher fällt.« Im Stadium nun liefen die meisten
gefangenen Knaben; den Dolithos aber liefen mehr als sechzig
Kretenser. Andre zeigten sich im Ringen, im Faustkampf und im
Pankratium.

Es war ein angenehmes Schauspiel: denn es kamen
Viele auf den Kampfplatz, und da ihre Freunde Zuschauer waren, so
stieg der gegenseitige Wetteifer sehr hoch. Auch hielt man ein
Wettrennen zu Pferde: hier mußten die Renner bergab bis ans Meer
jagen und dann wieder bergauf, bis zum Altare, zurückkehren.
Abwärts ging es so schnell, daß sehr Viele herunterkugelten:
aufwärts aber gingen die Pferde, da es sehr steil war, nur in
sachtem Schritte. Das gab denn zu vielem Geschrei, Gelächter und
Zuruf Veranlassung.






	